	         PART 1

Short title, general construction and subject matter.
2-101. Short title.
This Article shall be known and may be cited as Uniform Commercial Code – Sales.

2-102. Scope; Certain security and other transactions excluded from this article.

Unless the context otherwise requires, this Article applies to transactions in goods; it does not apply to any transaction which although in the form of an unconditional contract to sell or present sale is intended to operate only as a security transaction nor does this Article impair or repeal any statute regulating sales to consumers, farmers or other  specified classes of buyers.

 2-103. Definitions and Index of  Definitions.

(1) In this article unless the context otherwise requires:
(a) “Buyer”  means a person  who  that buys or contracts to buy goods.

(b) “Conspicuous”, with reference to a term, means so written, displayed, or presented that a reasonable person against which it is to operate ought to have noticed it.  A term in an electronic record intended to evoke  a  response  by an electronic agent is conspicuous if it is presented in a form that would enable a reasonable configured electronic agent to take it into account  or react  to it without review of the record by an individual. Whether a term is “conspicuous” or not is a decision  for the court. Conspicuous terms include the following:

(i) for a person:

(A) a heading in capitals equal to or greater in size that the surrounding text, or in contrasting type, font, or color to the surrounding text of the same or lesser size; and 

(B) language in a body of a record or display in larger type than the  surrounding text, or in contrasting type, font, or color to the surrounding text of the same size, or set off from surrounding text of the same size by symbols or other marks that call attention to the language; and

(ii) for a person or an electronic agent, a term that is so placed in a record or display that the person or electronic agent may not proceed without taking action with respect to the particular term.

(c) “Consumer” means an individual who buys or contracts to buy goods that, at the time of contracting, are intended to be used primarily for personal, family, or household purposes.

(d) “Consumer contract” means a contract between a merchant seller and a consumer.

(e) “Delivery” means the voluntary transfer of physical possession or control of goods.

(f) “Electronic” means relating to technology having electrical, digital, magnetic, wireless, optical, electromagnetic, or similar capabilities.

(g) “Electronic agent” means a computer program or an electronic or other automated means used independently to initiate an action or respond to electronic records or performances in whole or a part, without review or action by an individual.

(h) “Electronic record” means a record created, generated, sent, communicated, received or stored by electronic means. 

(i) “Foreign exchange transaction” means a transaction in which one party agrees to delivery a quantity of a specified money or unit of account in consideration of the other party’s agreement to deliver another quantity of a different money or unit of account either currently or at the future date, and in which delivery is to be through funds transfer, book entry accounting, or other form of payment order, or other agreed means to transfer a credit balance. The term includes a transaction of this type involving two or more moneys and spot, forward, option, or other products derived from underlying moneys and any combination of these transactions. The term does not include a transaction involving two or more moneys in which one or both of the parties is obligated to make physical delivery, at the time of contracting or in the future, of banknotes, coins, or other form of legal tender or specie.

[(i) Reserved]

[(j) “Good faith” means honesty in fact and the observance of reasonable commercial standards of fair dealing]

(k) “Goods” means all things that are movable at the time of identification to a contract for sale. The term includes future goods, specially manufactured goods, the unborn young of animals, growing crops, and other identified things attached to realty as described in Section 2-107. The term does not include information, the money in which the price is to be paid, investment  securities under Article 8, the subject matter of foreign exchange transactions, or choses in action.

(l) “Receipt of goods” means taking physical 

possession of goods.

(m) “Record” means information that is inscribed on a tangible medium or that is stored in an electronic or other medium and is retrievable in perceivable form.

(n) “Remedial promise” means a promise by the seller to repair or replace goods or to refund all or part of the price of goods upon the happening of a specified event.

(d) (o) “Seller” means a person  who  that sells or contracts to sell goods.

(p) “Sign” means, with present intent to authenticate or adopt a record:

(i) to execute or adopt a tangible symbol; or

(ii) to attach to or logically associate with the record an electronic sound, symbol, or process.

2. Other definitions applying to this Article or to specified Parts thereof, and the sections in which they appear are:

“Acceptance”. Section 2-606.

“Banker’s credit”. Section 2-325.

“Between merchants”. Section 2-104.

“Cancellation”. Section2-106(2).

“Commercial unit”. Section 2-105.

“Confirmed credit”. Section 2-325.

“Conforming to contract”. Section 2-106.

“Contract for sale”. Section 2-106.

“Cover”. Section 2-712.

“Entrusting ”. Section 2-403.

“Financing agency”. Section 2-104.

“Future goods”. Section 2-105.

“Goods”. Section 2-103.

“Identification”. Section 2-501.

“Installment contract”. Section 2-612.

“Letter of  credit”. Section 2-325.

“Lot”. Section 2-105.

“Merchant”. Section 2-104.

“Overseas”. Section 2-323.

“Person in position of seller”. Section 2-707.

“Present sale”. Section 2-106.

“Sale”. Section 2-106.

“Sale on approval”. Section 2-326.

“Sale or return”. Section 2-326.
“Termination”. Section 2-106.

(3) “Control” as provided in Section 7-106   The  and the following definitions in other Articles apply to this Article:

“Check”. Section   3-104 (f).

“Consignee”. Section 7-102 (3).

“Consignor”. Section 7-102 (4).

“Consumer goods”. Section 9-102 (a) (23).

“Dishonor”. Section 3-502.

“Draft”. Section 3-104 (e).

“Honor”. Section  5-102 (a) (8).

“Injunction against honor”. Section 5-109 (b).

“Letter of credit”. Section 5-102 (10).

(4) In addition Article 1 contains general definitions and principles of construction and interpretations applicable throughout this Article.

 2-104. Definitions: “Merchant”, “Between merchant”, “Financing agency”.

(1) “Merchant” means a person who that  deals in goods of the kind or otherwise by his occupation holds himself out holds itself out by occupation as having knowledge or skill peculiar to the practices or goods involved in the transaction or to whom  which such the  knowledge or skills may be attributed by  his the person’s employment  of an agent or broker or other intermediary who by his occupation holds himself out  that holds itself out by occupation  as having  such the knowledge or skills. 

(2) “Financing agency” means a bank, finance company, or other person who that in the ordinary course of business makes advances goods or documents of title or   who that by arrangement with either the seller or the buyer intervenes in ordinary course to make or collect payment due or claimed under the contract for sale, as by purchasing or paying the seller’s draft or making advances against it or by merely taking it for collection whether or not documents of title accompany or are associated with the draft. 
”Financing agency” The term includes also a bank or other person who that similarly intervenes between persons who that are in the position of seller and buyer in respect of the goods (Section 2-707).

(3) “Between merchant” means in any transaction with respect to which both parties are chargeable with the knowledge or skills of merchant.

2-105.  Definition: Transferability; “Goods”; “Future” Goods; “Lot”; “Commercial Unit”.

(1) “Goods” means all things (including special manufacturing goods) which are movable at the time of identification to the contract for sale other than the money in which the price is to be paid, investment securities (Article 8) and things in action. “Goods” also includes the unborn young of animals and growing crops and other identified things attached to realty as described in the section on goods to be served from realty (section 2-107).

(2) (1) “Goods” must be both existing and identified before any interest in them can may  pass. Goods which that are not both existing and identified are “future” goods. A purported present sale of future goods or of any interest therein operates as a contract to sell.

(3) (2)  There may be a sale of a part interest in existing identified goods.

(4) (3) An undivided share in an identified bulk of fungible goods is sufficiently identified to be sold although the quantity of the bulk is not determined. Any agreed proportion of such a the  bulk or any quantity thereof agreed upon by number, weigh, or other measure may to be extent of the seller’s interest in the bulk to be sold to the buyer who that  then becomes an owner in common.

(5) (4) “Lot” means a parcel or a single article which is the subject matter of a separate sale or delivery, whether or not it is sufficient to perform the contact.

(6) (5) “Commercial unit” means  such a unit of goods as by commercial usage is a single whole for purposes of sale and division of which materially impairs its character or value on the market or in use. A commercial unit may be a single article (as a machine) or a set of articles (as a suite of furniture or as assortment of sizes) or a quantity (as a bale, gross, or carload) or any other unit treated in use or in the relevant market as a single whole.

 2-106. Definition: “Contract”; “Agreement”; “Contract for Sale”; “Sale”; “Present sale”; “Conforming to Contract”; “Termination”; “Cancellation”.

(1) In this Article unless the context otherwise requires “contract” and “agreement” are limited to those relating to the present or future sale of goods. “Contract for sale” includes both a present sale of goods and a contract to sell goods at a future time. A “sale” consists in the passing of title from the seller to the buyer for a price (Section 2-104). A “present sale” means a sale which is accomplished by the making of the contract. 

  (2) Goods or conduct including any part of a performance are “conforming” or conform to the contract when they are in accordance with the obligations under the contract.

(3) “Termination” occurs when either party pursuant to a power created by agreement or law puts and end to the contract otherwise than for its bleach.  On “termination” all obligations which are still executory on both sizes are discharged but any right based on  prior breach or performance survives.

\

(4) “Cancellation” occurs when either party puts an end to the contract for breach by the other and its effect is the same as that of  “termination” except that the canceling party also retains any remedy for breach of the hole contract or any unperformed balance.

 2-107. Goods to be Served from Realty: Recording.

(1) A contract for the sale of minerals or the like (including oil and gas) or a structure or its material to be removed from realty is a contract for the sale of goods within this Article if they are to be severed by the seller but until severance a purported present sale thereof which is not effective as a transfer of an interest in land is effective only as a contract to sell.

(2) A contract for the sale apart from the land of growing crops or other things attached to realty and capable of severance without material harm thereto but not described in subsection (1) or if timber to be cut as in contract for the sale of goods within this Article whether the subject matter is to be served by the buyer or by the seller even though it forms part of the realty at the time of contracting, and the parties can by identification effect a present sale before severance.

(3) The provisions of the section are subject to any third party rights provided by the law relating  to realty records, and the contract for sale may be executed and recorded as a document transferring an interest in land and shall then constitute notice to third parties of the buyer’s rights  under the contract for sale.

 2-108. Transactions Subject to Other Law.

(1) A transaction subject to this article is also subject to any applicable:

(a) [list any certificate of title statutes of this State covering automobiles, trailers, mobile homes, boats, farm tractors, or the like], except  with respect to the rights of a buyer in ordinary course of business under Section 2-403(2) which arise before a certificate of title covering the goods is effective in the name of any other buyer;

(b) rule of law that established  a different rule for consumers; or 

(c) statute of this state applicable to the transaction, such as a statute dealing with:
(i) the sale or lease of agricultural products;

(ii) the transfer of human blood, blood products, tissues, or parts;
(iii) the consignment or transfer by artists of works of art or fine prints; 

(iv) distribution agreements, franchises, and other relationship through which goods are sold;

(v) the misbranding or adulteration of food products or drugs; and 

(vi) dealers in particular products, such as automobiles, motorized wheelchairs, agricultural equipment, and hearing aids.

(2) Except for the rights of a buyer in ordinary course of business under subsection (1) (a), in the event of a conflict between this article and a law referred to in subsection (1), that law governs.
(3) For purposes if this article, failure to comply with a law referred to in subsection (1) has only the effect specified in that law. 

(4) This article modifies, limits, and supersedes the federal Electronic Signatures  in Global and Natural Commerce Act, 15 U.S.C. Section 7001 et seq., except that nothing in this article modifies, limits, or superseded Section 7001(c) of that Act or authorizes electronic delivery of any of this notices described in Section 7003(b) of that Act. 

PART 2.
Form, formation, terms and readjustment of contract

2-201. Formal Requirements. Statute of Frauds.

(1) А contract for the sale of goods for the price of $5000 or more is not enforceable by way of action or defense unless there is some record sufficient to indicate that a contract for sale has been made between the parties and signed by the party against which enforcement is sought or by his authorized agent or broker.  A record is not insufficient because it omits or incorrectly states a term agreed upon but the contract is not enforceable under this paragraph beyond the quantity of goods shown in record 

(2) Between merchants if within a reasonable time a writing in confirmation of the contract and sufficient against the sender is received and the party receiving it has reason to know its contents, it satisfies the requirements of subsection (1) against such party unless written notice of objection to its contents is given within 10 days after it is received.
(3) A contract which does not satisfy the requirements of subsection (1) but which is valid in other respects is enforceable:

(а) if the goods are to be specially manufactured for the buyer and are not suitable for sale to others in the ordinary course of the seller's business and the seller, before notice of repudiation is received and under circumstances which reasonably indicate that the goods are for the buyer, has made either a substantial beginning of their manufacture or commitments for their procurement;  or
(b) if the party against whom enforcement is sought admits in his pleading, testimony or otherwise in court that a contract for sale was made, but the contract is not enforceable under this provision beyond the quantity of goods admitted;  or

(c) with respect to goods for which payment has been made and accepted or which have been received and accepted (Sec. 2-606).
(4) The contract that is enforceable under this section  is not unenforceable merely, because it is not capable of being performed within one year or any other period after its making.

2-202. Final Written Expression:  Parol or Extrinsic Evidence.

Terms with respect to which the confirmatory a record of the parties agree or which are otherwise set forth in a writing intended by the parties as a final expression of their agreement with respect to such terms as are included therein may not be contradicted by evidence of any prior agreement or of a contemporaneous oral agreement but may be explained by evidence of:
(a) course of performance, course of dealing, or usage of trade (Section 1-303);  and

(b) consistent additional terms unless the court finds the writing to have been intended also as a complete and exclusive statement of the terms of the agreement .

(2) Terms in a record may be explained by evidence of  course of performance, course of dealing, or usage of trade without a preliminary determination by the court that the language used is ambiguous.
2-203. Seals Inoperative.

The affixing of a seal to a record evidencing a contract for sale or an offer to buy or sell goods does not constitute а record a sealed instrument. The law with respect to sealed instruments does not apply to such a contract or offer.

2-204. Formation in General.

(1) A contract for sale of goods may be made in any manner sufficient to show agreement, including offer and acceptance, conduct by both parties which recognizes the existence of such a contract, the interaction of electronic agents, and the interaction of an electronic agent and individual.

(2) An agreement sufficient to constitute a contract for sale may be found even though the moment of its making is undetermined.

(3) Even if one or more terms are left open a contract for sale does not fail for indefiniteness if the parties have intended to make a contract and there is a reasonably certain basis for giving an appropriate remedy.

2-205. Firm Offers.

An offer by a merchant to buy or sell goods in a signed writing which by its terms gives assurance that it will be held open is not revocable, for lack of consideration, during the time stated or if no time is stated for a reasonable time, but in no event may such period of irrevocability exceed three months;  but any such term of assurance on a form supplied by the offered must be separately signed by the offered.

2-206. Offer and Acceptance in Formation of Contract.

(1)
Unless otherwise unambiguously indicated by the language or circumstances:

(а) an offer to make a contract shall be construed as inviting acceptance in any manner and by any medium reasonable in the circumstances;
(b) an order or other offer to buy goods for prompt or current shipment shall be construed as inviting acceptance either by a prompt promise to ship or by the prompt or current shipment of conforming or non conforming nonconforming goods, but. such a the shipment of non-conforming nonconforming goods does not constitute is not an acceptance if the seller seasonably notifies the buyer that the shipment is offered only as an accommoda​tion to the buyer.
(2) Where If the beginning of a requested performance is a reasonable mode of acceptance, an offeror who that is not notified of acceptance within a reasonable time may treat the offer as having lapsed before acceptance.
 (3)
A definite and seasonable expression of acceptance in a record operates as an acceptance even if it contains terms additional to or different from the offer.

2-207. Additional Terms in Acceptance or Terms of Contract; Effect of Confirmation. 

(1) A definite and seasonable expression of acceptance or a written confirmation which is sent within a reasonable—time operates as an acceptance even though it states terms additional to or different from those offered or agreed upon, unless acceptance is expressly made conditional on assent to-the additional or different terms.

(2) The additional terms are to be construed as proposals for addition to the contract. Between merchants such terms become part of the contract unless;
(а) the offer expressly limits acceptance to the tefms of the offer; 
(b) they materially alter it; or

(с) notification of objection to them has already been given or is given within a
reasonable time after notice of them is received.
(3) Conduct by both parties which recognizes the existence of a contract is sufficient to establish a contract for sale although the writings of the parties do not otherwise establish a contract. In such case the terms of the particular contract consist of those terms on which the writings of the parties agree, together with any supplementary terms incorporated under any other provisions of this Act.
Subject to Section 2-202, if (i) conduct by both parties recognizes the existence of a contract although their records do not otherwise establish a contract, (ii) a contract is formed by an offer and acceptance, or (iii) a contract formed in any manner is confirmed by a record that contains terms additional to or different from those in the contract being confirmed, the terms of the contract are: 

(а) terms that appear in the records of both parties;

(b) terms, whether in a record or not, to which both parties agree; and

(с) terms supplied or incorporated under any provision of this Act.

2-208. Course of Performance on Practical Construction Reserved. 
(1)  Where the contract for sale involves repeated occasions for performance by either party with knowledge or the nature of the performance and opportunity for objection to it by the other, any course of performance accepted or acquiesced in without objection shall be relevant to determine the meaning of the agreement. 
(2)  The express terms of the agreement and any such course of performance, as well as any course of dealing and usage of trade, shall be construed whenever reasonable as consistent with each other; but when such construction is unreasonable, express terms shall control course of performance and course of performance shall control both course of dealing and usage of trade (Section 1-205).
(3)  Subject to the provisions of the next section on modification and waiver, such course of performance shall be relevant to snow a waiver or modification of any term inconsistent with such course of performance.

Legislative Note: This section should not be repealed if the jurisdiction has not adopted revised Article 1. 
2-209. Modification; Rescission and Waiver.

(1) An agreement modifying a contract within this Article needs no consideration to be binding. 

(2) A signed agreement An agreement in a signed record which excludes modification or rescission except by a signed writing cannot record may not be otherwise modified or rescinded, but except as between merchants such a requirement on a form in a form supplied by the merchant must be separately signed by the other party.

(3) The requirements of the statute of frauds section of this Article (Section 2 201) Section  2-201 must be satisfied if the contract as modified is within its provisions.
(4) Although an attempt at modification or rescission does not satisfy the requirements of subsection (2) or (3) it can may operate as a waiver. 

(5)  A party who that has made a waiver affecting an executory portion of the a contract may retract the waiver by reasonable notification received by the other party that strict performance will be required of any term waived, unless the retraction would be unjust in view of a material change of position in reliance on the waiver.

2-210. Delegation of Performance; Assignment of Rights.
 (1) A party may perform his duty through a delegate unless otherwise agreed or unless the other party has a substantial interest in having his original promisor perform or control the acts required by the contract. No delegation of performance relieves the party delegating of any duty to perform or any liability for breach.

(2)  Except as otherwise provided in Section 9-406, unless otherwise agreed, all rights of either seller or buyer can be assigned except where the assignment would materially change the duty of the other party, or increase materially the burden or risk imposed on him by his contract,  or impair materially his chance of obtaining return performance. A right to damages for breach or the whole contract or a right arising out of the assignor’s due performance of his entire obligation can be assigned despite agreementr otherwise.
(3) Unless the circumstances indicate the contrary, a prohibition of assignment of “contract”  is to be construed as barring only the delegation to the assignee of the assignor’s performance. 
(4) An assignment of "the contract" or of "all my rights under the contract" or an assignment in similar general terms is an assignment of rights and unless the language or the circumstances (as in an assignment for security) indicate the contrary, it is a delegation of performance of the duties of the assignor and its acceptance by the assignor constitutes a promise by him to perform those duties. This promise is enforceable by either the assignor or the other party to the original contract. 

(5) The other party may treat any assignment which delegates performance as creating reasonable grounds for insecurity and may without prejudice to his rights against the assignor demand assurances from the assignee (Section 2-609).

(1) If the seller or buyer assigns rights under a contract, the following rules apply:

 (a) Subject to paragraph (b) and except as otherwise provided in Section 9-406 or as otherwise agreed, all rights of the seller or the buyer may be assigned unless the assignment would materially change the duty of the other party, increase materially the burden or risk imposed on that party by the contract, or impair materially that party's chance of obtaining return performance. A right to damages for breach of the whole contract or a right arising out of the assignor's due performance of its entire obligation may be assigned despite an agreement otherwise.

(b)  The creation, attachment, perfection, or enforcement of a security interest in the seller's interest under a contract is not an assignment that materially changes the duty of or materially increases the burden or risk imposed on the buyer or materially impairs the buyer's chance of obtaining return performance under paragraph (a) unless, and only to the extent that, enforcement of the security interest results in a delegation of a material performance of the seller. Even in that event, the creation, attachment, perfection, and enforcement of the security interest remain effective. However, the seller is liable to the buyer for damages caused by the delegation to the extent that the damages could not reasonably be prevented by the buyer, and a court may grant other appropriate relief, including cancellation of the contract or an injunction against enforcement of the security interest or consummation of the enforcement. 

(2)  If the seller or buyer delegates performance of its duties under a contract, the following rules apply:

(a)  A party may perform its duties through a delegate unless otherwise agreed or unless the other party has a substantial interest in having the original promisor perform or control the acts required by the contract. Delegation of performance does not relieve the delegating party of any duty to perform or liability for breach. 

(b)  Acceptance of a delegation of duties by the assignee constitutes a promise to perform those duties. The promise is enforceable by either the assignor or the other party to the original contract.

(c)  The other party may treat any delegation of duties as creating reasonable grounds for insecurity and may without prejudice to its rights against the assignor demand assur​ances from the assignee under Section 2-609.

(d)  A contractual term prohibiting the delegation of duties otherwise delegable under paragraph (a) is enforceable, and an attempted delegation is not effective.

(3)  An assignment of "the contract" or of "all my rights under the contract" or an assignment in similar general terms is an assignment of rights and unless the language or the circumstances, as in an assignment for security, indicate the contrary, it is also a delegation of performance of the duties of the assignor. 

(4)  Unless the circumstances indicate the contrary, a prohibition of assignment of "the contract" is to be construed as barring only the delegation to the assignee of the assignor's performance. 

2-211. Legal Recognition of Electronic Contracts, Records, and Signatures.
A record or signature may not be denied legal effect or enforceability solely because it is in electronic form. 
A contract may not be denied legal effect or enforceability solely because an electronic record was used in its formation.
This article does not require a record or signature to be created, generated, sent, communicated, received, stored, or otherwise processed by electronic means or in electronic form.
A contract formed by the interaction of an individual and an electronic agent under Section 2-204(4)(b) does not include terms provided by the individual if the individual had reason to know that the agent could not react to the terms as provided.
As added in 2003.
2-212. Attribution.

An electronic record or electronic signature is attributable to a person if it was the act of the person or the person's electronic agent or the person is otherwise legally bound by the act.

As added in 2003.
2-213. Electronic Communication
(!) If the receipt of an electronic communication has a legal effect, it has that effect even if no individual is aware of its receipt. 

Receipt of an electronic acknowledgment of an electronic communication establishes that the communication was received but, in itself, does not establish that the content sent corresponds to the content (2) received. 
As added in 2003.
PART 3
General obligaiton and construction of contract.  
2-301. General Obligations of Parties.

The obligation of the seller is to transfer and deliver and that of the buyer is to accept and pay in accordance with the contract.
2-302. Unconscionable Contract or Clause Term

(1) If the court as a matter of law finds the contract or any clause term of the contract to have been unconscionable at the time it was made, the court may refuse to enforce the contract, or it may enforce the remainder of the contract without the unconscionable clause term, or it may so limit the application of any unconscionable clause term as to avoid any unconscionable result.

(2) When If it is claimed or appears to the court that the contract or any clause term thereof may be unconscionable, the parties shall be afforded a reasonable opportunity to present evidence as to its commercial setting, purpose, and effect to aid the court in making the determination.
2-303. Allocation or Division of Risks

Where this Article allocates a risk or a burden as between the parties "unless otherwise agreed", the agreement may not only shift the allocation but may also divide the risk or burden.
2-304. Price Payable in Money, Goods, Realty, or Otherwise.

(1) The price can may be made payable in money or otherwise. If it is payable in whole or in part in goods, each party is a seller of the goods which he that the party is to transfer.

(2) Even though if all or part of the price is payable in an interest in realty real property the transfer of the goods, and the seller's obligations with reference to them are subject to this Article, but not the transfer of the interest in realty real property or the transferor's obligations in connection therewith.
2-305. Open Price Term

(1) The parties if they so intend can may conclude a contract for sale even though if the price is not settled. In such a case the price is a reasonable price at the time for delivery if:
(a) nothing is said as to price; or
(b) the price is left to be agreed by the parties and they fail to agree; or
(c) the price is to be fixed in terms of some agreed market or other standard as set or recorded by a third person or agency and it is not so set or recorded.
(2) A price to be fixed by the seller or by the buyer means a price for him to fix to be
fixed in good faith.
(3) When If a price left to be fixed otherwise than by agreement of the parties fails to be fixed through fault of one party, the other may at his the party's option treat the contract as canceled or himself the party may fix a reasonable price.
(4)  Where If, however, the parties intend not to be bound unless the price be is fixed or agreed and it is not fixed or agreed, there is no contract. In such a case the buyer must return any goods already received or if unable so to do so must pay their reasonable value at the time of delivery and the seller must return any portion of the price paid on account.
2-306. Output, Requirements and Exclusive Dealings.
(1) A term which measures the quantity by the output of the seller or the requirements of the buyer means such actual output or requirements as may occur in good faith, except that no quantity unreasonably disproportionate to any stated estimate  or in the absence  of a stated  estimate  to  any normal  or otherwise comparable prior output or requirements may be tendered or demanded.
(2) A lawful agreement by either the seller or the buyer for exclusive dealing in the kind of goods concerned imposes unless otherwise agreed an obligation by the seller to use best efforts to supply the goods and by the buyer to use best efforts to promote their sale.
2-307. Delivery in Single Lot or Several Lots.

Unless otherwise agreed all goods called for by a contract for sale must be tendered in a single delivery and payment is due only on such tender but where the circumstances give either party the right to make or demand delivery in lots the price if it can be apportioned may be demanded for each lot.
2-308. Absence of Specified Place for Delivery.

Unless otherwise agreed:

(a) the place for delivery of goods is the seller's place of business or if he has none, his
the seller's residence; but
(b) in a contract for sale of identified goods which that to the knowledge of the parties
at the time of contracting are in some other place, that place is the place for their delivery;
and
(c) documents of title may be delivered through customary banking channels.
2-309. Absence of Specific Time Provisions; Notice of Termination.

(1) The time for shipment or delivery or any other action under a contract if not provided in this Article or agreed upon shall be a reasonable time.
(2) Where If the contract provides for successive performances but is indefinite in duration, it is valid for a reasonable time but unless otherwise agreed may be terminated at any time by either party.
(3) Termination of a contract by one party except on the happening of an agreed event requires that reasonable notification be received by the other party and an agreement dispensing with notification is invalid if its operation would be unconscionable. A term specifying standards for the nature and timing of notice is enforceable if the standards are not manifestly unreasonable.

2-310. Open Time for Payment or Running of Credit; Authority to Ship under Reservation.

Unless otherwise agreed:
(a) payment is due at the time and place at which the buyer is to receive the goods even though the place of shipment is the place of delivery; and
(b) if the seller is required or authorized to send the goods, he the seller may ship them under reservation, and may tender the documents of title, but the buyer may inspect the goods after their arrival before payment is due unless such the inspection is inconsistent with the terms of the contract (Section 2-513); and
(c) if tender of delivery is authorized and agreed to be made by way of documents of title otherwise than by subsection paragraph (b), then payment is due regardless of where the goods are to be received (i) at the time and place at which the buyer is to receive delivery of the tangible documents, or (ii) at the time the buyer is to receive delivery of the electronic documents and at the seller's place of business or if none, the seller's residence regardless of where the goods are to be received; and
(d) where if the seller is required or authorized to ship the goods on credit, the credit period runs from the time of shipment but post-dating postdating the invoice or delaying its dispatch will correspondingly delay the starting of the credit period.
2-311. Options and Cooperation Respecting Performance.
(1) An agreement for sale which is otherwise sufficiently definite (Subsection (3) of Section 2-204) (Section 2-204(3)) to be a contract is not made invalid by the fact that it leaves particulars of performance to be specified by one of the parties. Any such specification must be made in good faith and within limits set by commercial reasonableness.
(2) Unless otherwise agreed, specifications relating to assortment of the goods are at the buyer's option and except as otherwise provided in subsections (1)(c) and (3) of Section 2-319 specifications or arrangements relating to shipment are at the seller's option.
(3) Where such If the specification would materially affect the other party's performance but is not seasonably made or where if one party's cooperation is necessary to the agreed performance of the other but is not seasonably forthcoming, the other party in addition to all other remedies:
(a) is excused for any resulting delay in his own that party's performance; and
(b) may also either proceed to perform in any reasonable manner or after the time for a
material part of his that party's own performance treat the failure to specify or to cooperate as a breach by failure to deliver or accept the goods.
2-312. Warranty of Title and Against Infringement; Buyer's Obli​gation Against Infringement.
(1) Subject to subsection (2)(3), there is in a contract for sale a warranty by the seller that:
(a) the title conveyed shall be good, good and its transfer rightful and shall not unreasonably expose the buyer to litigation because of any colorable claim to or interest in the goods; and
(b) the goods shall be delivered free from any security interest or other lien or encumbrance of which the buyer at the time of contracting has no knowledge.
(2)A warranty under subsection (1) will be excluded or modified only by specific language or by circumstances which give the buyer reason to know that the person selling does not claim title in himself or that it is purporting to sell only such right or title as it or a third person may have.
(3) Unless otherwise agreed a seller who is a merchant regularly dealing in goods of the kind warrants that the goods shall be delivered free of the rightful claim of any third person by way of infringement or the like but a buyer who furnishes specifications to the seller must hold the seller harmless against any such claim which arises out of compliance with the specifications.
(2) Unless otherwise agreed, a seller that is a merchant regularly dealing in goods of the kind warrants that the goods shall be delivered free of the rightful claim of any third person by way of infringement or the like but a buyer that furnishes specifications to the seller must hold the seller harmless against any such claim that arises out of compliance with the specifications.
(3) A warranty under this section may be disclaimed or modified only by specific language or by circumstances that give the buyer reason to know that the seller does not claim title, that the seller is purporting to sell only the right or title as the seller or a third person may have, or that the seller is selling goods subject to any claims of infringement or the like.
2-313. Express Warranties by Affirmation, Promise, Description, Sample; Remedial Promise.

(1) In this section, "immediate buyer" means a buyer that enters into a contract with the seller.
(2) Express warranties by the seller to the immediate buyer are created as follows:
(а) Any affirmation, of fact or promise made by the seller to the buyer which relates to the goods and becomes part of the basis of the bargain creates an express warranty that the goods shall conform to the affirmation or promise.
(b) Any description of the goods which is made part of the basis of the bargain creates an express warranty that the goods shall conform to the description.
(c) Any sample or model which that is made part of the basis of the bargain creates an express warranty that the whole of the goods shall conform to the sample or model.
(2) (3) It is not necessary to the creation of an express warranty that the seller use formal words such as "warrant" or "guarantee" or that he the seller have a specific intention to make a warranty, but an affirmation merely of the value of the goods or a statement purporting to be merely the seller's opinion or commendation of the goods does not create a warranty,
(4) Any remedial promise made by the seller to the immediate buyer creates an obligation that the promise will be performed upon the happening of the specified event.
2-313 A. Obligation to Remote Purchaser Created by Record Pack​aged with or Accompanying Goods. Accompanying Goods.
(1) In this section:

(a) "Immediate buyer" means a buyer that enters into a contract with the seller.
(b) "Remote purchaser" means a person that buys or leases goods from an immediate buyer or other person in the normal  chain of distribution.
(2) This section applies only to new goods and goods sold or leased as new goods in a transaction of purchase in the normal chain of distribution.
(3) If in a record packaged with or accompanying the goods the seller makes an affirmation of fact or promise that relates to the goods, provides a description that relates to the goods, or makes a remedial promise, and the seller reasonably expects the record to be, and the record is, furnished to the remote purchaser, the seller has an obligation to the remote purchaser that:
(a) the goods will conform to the affirmation of fact, promise, or description unless a reasonable person in the position of the remote purchaser would not believe that the affirmation of fact, promise, or description created an obligation; and
(b) the seller will perform the remedial promise.
(4) It is not necessary to. the creation of an obligation under this section that the seller use formal words such as "warrant" or "guarantee" or that the seller have a specific intention to undertake an obligation, but an affirmation merely of the value of the goods or a statement purporting to be merely the seller's opinion or commendation of the goods does not create an obligation.
(5) The following rules apply to the remedies for breach of an obligation created under this section:
(a) The seller may modify or limit the remedies available to the remote purchaser if the modification or limitation is furnished to the remote purchaser no later than the time of purchase or if the modification or limitation is contained in the record that contains the affirmation of fact, promise, or description.
(b) Subject to a modification or limitation of remedy, a seller in breach is liable for incidental or consequential damages under Section 2-715, but not for lost profits.
(c) The remote purchaser may recover as damages for breach of a seller's obligation arising under subsection (3) the loss resulting in the ordinary course of events as determined in any reasonable manner.
(6) An obligation that is not a remedial promise is breached if the goods did not conform to the affirmation of fact, promise, or description creating the obligation when the goods left the seller's control.
Legislative Note: To maintain their relative positions in this Act, Sections 2-313A and 2-313B may have to be renumbered according to the convention used by a particular state. For example, in some states they may be designated as 2-313.1 and 2-313.2.
As added in 2003.
2-313 B. Obligation to Remote Purchaser Created by Communica​tion to the Public.
(1) In this section:

(а) "Immediate buyer" means a buyer that enters into a contract with the seller.

(b) "Remote purchaser" means a person that buys or leases goods from an immediate buyer or other person in the normal chain of distribution.

(2) This section applies only to new goods and goods sold or leased as new goods in a transaction of purchase in the normal chain of distribution.

(3) If in an advertisement or a similar communication to the public a seller makes an affirmation of fact or promise that relates to the goods, provides a description that relates to the goods, or makes a remedial promise, and the remote purchaser enters into a transaction of purchase with knowledge of and with the expectation that the goods will conform to the affirmation of fact, promise, or description, or that the seller will perform the remedial promise, the seller has an obligation to the remote purchaser that:

(а) the goods will conform to the affirmation of fact, promise, or description unless a reasonable person in the position of the- remote purchaser would not believe that the affirmation of fact, promise, or description created an obligation; and
(b) the seller will perform the remedial promise.

(4) It is not necessary to the creation of an obligation under this section that the seller use formal words such as "warrant" or "guarantee" or that the seller have a specific intention to undertake an obligation, but an affirmation merely of the value of the goods or a statement purporting to be merely the seller's opinion or commendation of the goods does not create an obligation.

(5) The following rules apply to the remedies for breach of an obligation created under this section:

(а) The seller may modify or limit the remedies available to the remote purchaser if the modification or limitation is : furnished to the remote purchaser no later than the time of purchase. The modification or limita​tion may be furnished as part Of the communication that contains the affirmation of fact, promise, or description.

(b) Subject to a modification or limitation of remedy, a seller in breach is liable for incidental or consequential damages under Section 2-715, but not for lost profits.

(с) The remote purchaser may recover as damages for breach of a seller's obligation arising under subsection (3) the loss resulting in the ordinary course of events as determined in any reasonable manner.

(6) An obligation that is not a remedial promise is breached if the goods did not conform to the affirmation of fact, promise,  or description, creating the obligation when the goods left the seller's control.

Legislative Note: In order to maintain their relative positions in this Act, Sections 2-313A and 2-313B may have to be renumbered according to the convention used by a particular state. For example, in some states they may be designated as 2-313.1 and 2-313.2.

As added in 2003.

2-314. Implied Warranty: Merchantability; Usage of Trade.

(1)  Unless excluded or modified (Section 2-316), a warranty that the goods shall be merchantable is implied in a contract for their sale if the seller is a merchant with respect to goods of that kind. Under this section the serving for value of food or drink to be consumed either on the premises or elsewhere is a sale.
(2)  Goods to be merchantable must be at least such as: 
(a)  pass without objection in the trade under the contract description; and
(b)  in the case of fungible goods, are of fair average quality within the description; and
(c)  are fit for the ordinary purposes for which such goods of that description are used; and
(d)  run, within the variations permitted by the agreement, of even kind, quality and quantity within each unit and among all units involved; and
(e)
are adequately contained, packaged, and labeled as the agreement may require; and
(f) conform to the promise or affirmations of fact made on the container or label if any.
(3) Unless excluded or modified (Section 2-316) other implied warranties may arise from course of dealing or usage of trade.
2-315.     Implied Warranty: Fitness for Particular Purpose.

Where the seller at the time of contracting has reason to know any particular purpose for which the goods are required and that the buyer is relying on the seller's skill or judgment to select or furnish suitable goods, there is unless excluded or modified under the next section an implied warranty that the goods shall be fit for such purpose.
2-316. Exclusion or Modification of Warranties.
(1)  Words or conduct relevant to the creation of an express warranty and words or conduct tending to negate or limit warranty shall be construed wherever reasonable as consistent with each other; but subject to the provisions of this Article on parol or extrinsic evidence (Section 2-202) Section 2-202, negation or limitation is inoperative to the extent that such construction is unreasonable.
(2)  Subject to subsection (3), to exclude or modify the implied warranty of merchantabil​ity or any part of it in a consumer contract the language must be in a record, be conspicuous, and state "The seller undertakes no responsibility for the quality of the goods except as otherwise provided in this contract," and in any other contract the language must mention merchantability and in case of a writing record must be conspicuous, and to. Subject to subsection (3), to exclude or modify the implied warranty of fitness, the exclusion must be by a writing in a record and be conspicuous. Language to exclude all implied warranties of fitness in a consumer contract must state "The seller assumes no responsibility that the goods will be fit for any particular purpose for which you may be buying these goods, except as otherwise provided in the contract," and in any other contract the language is sufficient if it states, for example, that "There are no warranties which that extend beyond the description on the face hereof." Language that satisfies the requirements of this subsection for the exclusion or modification of a warranty in a consumer contract also satisfies the requirements for any other contract.
(3)  Notwithstanding subsection (2):
(a)  unless the circumstances indicate otherwise, all implied warranties are excluded by expressions like "as is", "with all faults" or other language which that in common understanding calls the buyer's attention to the exclusion of warranties and, makes plain that there is no implied warranty, and, in a consumer contract evidenced by a record, is set forth conspicuously in the record; and
(b)  when if the buyer before entering into the contract has examined the goods or the sample or model as fully as he desired or has refused to examine the goods after a demand by the seller there is no implied warranty with regard to defects which that an examination ought in the circumstances to should have revealed to him the buyer; and
(c)  an implied warranty can may also be excluded or modified by course of dealing or course of performance or usage of trade.
(4)  Remedies for breach of warranty can may be limited in accordance with the provisions of this article on liquidation or limitation of damages and on  contractual modification of remedy (Sections 2-718 and 2-719) Sections 2-718 and 2-719.
2-317. Cumulation and Conflict of Warranties Express or Implied.

Warranties whether express or implied shall be construed as consistent with each other and as cumulative, but if such construction is unreasonable the intention of the parties shall determine which warranty is dominant. In ascertain​ing that intention the following rules apply:
(a)  Exact or technical specifications displace an inconsistent sample or model or general language of description.
(b)  A sample from an existing bulk displaces inconsistent general language of description.
(c) Express warranties displace inconsistent implied warranties other than an implied warranty of fitness for a particular purpose.
2-318. Third Party Third-party 
Beneficiaries of Warranties Express or Implied and Obligations.

(1) In this section:

(а) “Immediate buyer” means a buyer that enters into a contract with the seller.
(b) “Remote purchaser” means a person that buys or leases goods from an immediate buyer or other person in the normal chain of distribution. 

Alternative A to subsection (2)

(2) A seller's warranty whether express or implied extends to any natural person who is in the family or household of this buyer or who is a guest in his home if it is reasonable to expect that such person may use, consume or be affected by the goods and who is injured in person by breach of the warranty.
 A seller's warranty to an immediate buyer, whether express or implied, a seller's remedial promise to an immediate buyer, or a seller's obligation to a remote purchaser under Section 2-313A or 2-313B extends to any individual who is in the family or household of the immediate buyer or the remote purchaser or who is a guest in the home of either if it is reasonable to expect that the person may use, consume, or be affected by the goods and who is injured in person by breach of the warranty, remedial promise, or obligation. A seller may not exclude or limit the operation of this section.
Alternative B to subsection (2)                                            .
(2) A seller's warranty whether express or implied extends to any natural person who may reasonably be expected to use, consume or be affected by the goods and who is injured in person by breach of the warranty.
 A seller's warranty to an immediate buyer, whether express or implied, a seller's remedial promise to an immediate buyer, or a seller's obligation to a remote purchaser under Section 2-313A or 2-313B extends to any individual who may reasonably be expected to use, consume, or be affected by the goods and who is injured in person by breach of the warranty, remedial promise, or obligation. A seller may not exclude or limit the operation of this section.
Alternative C to subsection (2)
(2) A seller's warranty whether express or implied extends to any person who may reasonably be expected to use, consume or be affected by the goods and who is injured by breach of the warranty. 
A seller's warranty to an immediate buyer, whether express or implied, a seller's remedial promise to an immediate buyer, or a seller's obligation to a remote purchaser under Section 2-313A or 2-313B extends to any person that, may reasonably be expected to use, consume, or be affected by the goods and that is injured by breach of the warranty, remedial promise, or obligation. A seller may not exclude or limit the operation of this section with respect to injury to the person of an individual to whom the warranty, remedial promise, or obligation extends.
2-319. F.O.B. and F.A.S. Terms Reserved.
(1) Unless otherwise agreed the term F.O.B. (which means "free on board") at a named place, even though used only in connection with the stated price, is a delivery term under which

(a) when the term is F.O.B. the place of shipment, the seller must at that place ship the goods in the manner provided in this Article (Section 2-504) and bear the expense and risk of putting them into the possession of the carrier; or
(b) when the term is F.O.B the place of destination, the seller must at his own expense and risk transport the goods to that place and there tender delivery of them in the manner provided in this Article (Section 2-503);

(c) when under either (a) or (b) the term is also F.O.B. vessel, car or other vehicle, the seller must in addition at his own expense and risk load the goods on board. If the term is F.O.B. vessel the buyer must name the vessel and in an appropriate case the seller must comply with the provisions of this Article on the form of bill of lading (Section 2-323).

(2) Unless otherwise agreed the term F.A.S. vessel (which means “free alongside”) at a named port, even though used only in connection with the stated price, is a delivery term under which the seller must

(a) at his own expense and his risk deliver the goods alongside the vessel in the manner usual in that port or on a dock designated and provided by the buyer; and

(b) obtain and tender a receipt for the goods in exchange for which the carrier is under a duty to issue a bill of lading.

(3) Unless otherwise agreed in any case falling within subsection (1)(a) or (c) or subsection (2) the buyer must seasonably give any needed instructions for making delivery, including when the term is F.A.S. or F.O.B. the loading berth of the vessel and in an appropriate case its name and sailing date. The seller may treat the failure of needed instructions as a failure of cooperation under this Article (Section 2-311). He may also at his option move the goods in any reasonable manner preparatory to delivery or shipment.
(4) Under the term F.O.B. vessel or F.A.S. unless otherwise agreed the buyer must make payment against tender of the required documents and the seller may not tender nor the buyer demand delivery of the goods in substitution for the documents.
2-320. C.I.F. and C. & F. Terms Reserved.
(1) The term C.I.F. means that the price includes in a lump sum the cost of the goods and the insurance and freight to the named destination. The term C. & F. or C.F. means that the price so includes cost and freight to the named destination.
(2) Unless otherwise agreed and even though used only in connection with the stated price and destination, the term C.I.F. destination or its equivalent requires the seller at his own expense and risk to
(a)  put the goods into the possession of a carrier at the port for shipment and obtain a negotiable bill or bills of lading covering the entire transportation to the named destination; and
(b)  load the goods and obtain a receipt from the carrier (which may be contained in the bill of lading) showing that the freight has been paid or provided for; and
(c) obtain a policy or certificate of insurance, including any war risk insurance, of a kind and on terms then current at the port of shipment in the usual amount, in the currency of the contract, shown to cover the same goods covered by the bill of lading and providing for payment of loss to the order of a buyer or for the account of whom it may concern; but the seller may add to the price the amount of the premium for any such war risk insurance; and

(d) prepare an invoice of the goods and procure any other documents required to effect shipment or to comply with the contract; and

(e) forward and tender with commercial promptness all the documents in due form and with any indorsement necessary to perfect the buyer’s rights; and

(3) Unless otherwise agreed the term C. & F. or its equivalent has the same effect and imposes upon the seller the same obligations and risks as a C.I.F. term except the obligation as to insurance.

(4) Under the term C.I.F. or C. & F. unless otherwise agreed the buyer must make payment against tender of the required documents and the seller may not tender nor the buyer demand delivery of the goods in substitution for the documents.

2-321. C.I.F. or C. & F.: “Net Landed Weights”; “Payment on Arrival”; Warranty of Condition on Arrival Reserved.

Under a contract containing a term C.I.F. or C. & F.

(1) Where the price is based on or is to be adjusted according to “net landed weights”, “delivered weights”, “out turn” quantity or quality or the like, unless otherwise agreed the seller must reasonably estimate the price. The payment due on tender of the documents called for by the contract is the amount so estimated, but after final adjustment of the price a settlement must be made with commercial promptness.

(2) An agreement described in subsection (1) or any warranty of quality or condition of the goods on arrival places upon the seller the risk of ordinary deterioration, shrinkage and the like in transportation but has no effect on the place or time of identification to the contract for sale or delivery or on the passing of the risk of loss.

(3) Unless otherwise agreed the contract provides for payment on or after arrival of the goods the seller must before payment allow such preliminary inspection as is feasible; but if the goods are lost delivery of the documents and payment are due when the goods should have arrived.

2-322. Delivery “Ex-Ship” Reserved.

(1) Unless otherwise agreed a term for delivery of goods “ex-ship” (which means from the carrying vessel) or in equivalent language is not restricted to a particular ship and requires delivery from a ship which has reached a place at the named port of destination where goods of the kind are usually discharged.

(2) Under such a term unless otherwise agreed 

(a) the seller must discharge all liens arising out of the carriage and furnish the buyer with a direction which puts the carrier under a duty to deliver the goods; and

(b) the risk of loss does not pass to the buyer until the goods leave the ship’s tackle or are otherwise properly unloaded.

2-323 Form of Bill of Lading Required in Overseas Shipment; “Overseas” Reserved.

(1) Where the contract contemplates overseas shipment and contains the term C.I.F. or C. & F. or F.O.B. vessel, the seller unless otherwise agreed must obtain a negotiable bill of lading stating that the goods have been loaded in board or, in the case of term C.I.F. or C. & F., received for shipment.

(2) Where in case within subsection (1) a bill of lading has been issued in a set of parts, unless otherwise agreed if the documents are not to be sent from abroad the buyer may demand tender of the full set; otherwise only one part of the bill of lading need be tendered. Even if the agreement expressly requires a full set

(a) due tender of a single part is acceptable within the provisions of this Article on cure of improper delivery (subsection (1) of Section 2-508); and

(b) even though the full set is demanded, if the documents are sent from abroad the person tendering an incomplete set may nevertheless require payment upon furnishing an indemnity which the buyer in good faith deems adequate.

(3) A shipment by water or by air or a contract contemplating such shipment is “overseas” insofar as by usage of trade or agreement it is subject to the commercial, financing of shipping practices characteristic of international deep water commerce.       

2-324. “No Arrival, No Sale” Term Reserved.
Under a term “no arrival, no sale” or terms of the like meaning, unless otherwise agreed, 

(a) the seller must properly ship conforming goods and if they arrive by any means he must tender them on arrival but he assumes no obligation that the goods will arrive unless he has caused the non-arrival; and

(b) where without fault of the seller the goods are in part lost or have so deteriorated as no longer to conform to the contract or arrive after the contract time, the buyer may proceed as if there had been casualty to identified goods (Section 2-613).

2-325. “Letter of Credit” Term; “Confirmed Credit” Failure to Pay by Agreed Letter of Credit.
(1) Failure of the buyer seasonably to furnish an agreed letter of credit is a breach of the contract for sale.

(2) The delivery to seller of a proper letter of credit suspends the buyer’s obligation to pay. If the letter of credit is dishonored, the seller may on seasonable notification to the buyer require payment directly from him.

(3) Unless otherwise agreed the term “letter of credit” or “banker’s credit” in a contract for sale means an irrevocable credit issued by a financing agency of good repute and, where the shipment is overseas, of good international repute. The term “confirmed credit” means that the credit must also carry the direct obligation of such an agency which does not business in the seller’s financial market.

If the parties agree that the primary method of payment will be by letter of credit, the following rules apply:

(а) The buyer's obligation to pay is suspended by seasonable delivery to the seller of a letter of credit issued or confirmed by a financing agency of good repute in which the issuer and any confirmer undertake to pay against presentation of documents that evidence delivery of the goods.
(b) Failure of a party seasonably to furnish a letter of credit as agreed is a breach of the contract for sale.
(с) If the letter of credit is dishonored or repudiated, the seller, on seasonable notifica​tion, may require payment directly from the buyer.
2-326. Sale on Approval and Sale or Return; Consignment Sales and Rights of Creditors.
(1)
 Unless otherwise agreed, if delivered goods may be returned by the buyer even though if they conform to the contract, the transaction is:

(а) a "sale on approval" if the goods are delivered primarily for use, use; and
(b) a "sale or return" if the goods are delivered primarily for resale.
(2) Goods held on approval are not subject to the claims of the buyer's creditors until acceptance; goods held on sale or return are subject to such claims while in the buyer's possession.
(3) Any "or return" term of a contract for sale is to be treated as a separate contract for
sale within the statute of frauds section of this Article (Section 2-201) under Section 2-201
and as contradicting the sale aspect of the contract within the provisions of this Article onparol or extrinsic evidence (Section 2 202) under Section 2-202.
As amended in 1999 and 2003.

2-327. Special Incidents of Sale on Approval and Sale or Return.
(1) Under a sale on approval unless otherwise agreed

(a)  although the goods are identified to the contract the risk of loss and the title do not pass to the buyer until acceptance; and

(b)  use of the goods consistent with the purpose of trial is not acceptance but failure seasonably to notify the seller of election to return the goods is acceptance, and if the goods conform to the contract acceptance of any part is acceptance of the whole; and
(c) after due notification of election to return, the return is at the seller's risk and expense but a merchant buyer must follow any reasonable instructions. 
(2)
Under a sale or return unless otherwise agreed:
(а) the option to return extends to the whole or any commercial unit of the goods while in substantially their original condition, but must be exercised seasonably; and
 (b) the return is at the buyer's risk and expense.
2-328. Sale by Auction.
(1)  In a sale by auction, if goods are put up in lots, each lot is the subject of a separate sale.
(2) A sale by auction is complete when the auctioneer so announces by the fall of the hammer or in other customary manner. Where If a bid is made while the hammer is falling in acceptance of during the process of completing the sale but before a prior bid is  accepted, the auctioneer may in his has discretion to reopen the bidding or to declare the goods sold under the prior bid on which the hammer was falling.
(3) Such a sale is with reserve unless the goods are in explicit terms put up without reserve. In an auction with reserve the auctioneer may withdraw the goods at any time until he announces completion of the sale. In an auction without reserve, after the auctioneer calls for bids on an article of lot, that article or lot cannot be withdrawn unless no bid is made within a reasonable time. In either case a bidder may retract his bid until the auctioneer’s announcement of completion of the sale, but a bidder’s retraction does not revive any previous bid. A sale by auction is subject to the seller's right to withdraw the goods unless at the time the goods are put up or during the course of the auction it is announced in express terms that the right to withdraw the goods is not reserved. In an auction in which the right to withdraw the goods is reserved, the auctioneer may withdraw the goods at any time until completion of the sale is announced by the auctioneer. In an auction in which the right to withdraw the goods is not reserved, after the auctioneer calls for bids on an article or lot, the article or lot may not be withdrawn unless no bid is made within a reasonable time. In either case a bidder may retract a bid until the auctioneer's announcement of completion of the sale, but a bidder's retraction does not revive any previous bid.
(4) If the auctioneer knowingly receives a bid on the seller's behalf or the seller makes or procures such a bid, and notice has not been given that liberty for such bidding is reserved, the buyer may at his the buyer's option avoid the sale or take the goods at the price of the last good faith good-faith bid prior to the completion of the sale. This subsection shall not apply to any bid at a forced sale an auction required by law.
PART 4 
Title creditors, and good-faith purchasers
2-401. Passing of Title; Reservation for     Security; Limited Applica​tion of this Section.

Each provision of this Article with regard to the rights, obligations, and remedies of the seller, the buyer, purchasers, or other third parties applies irrespective of title to the goods except where the provision refers to such title. Insofar as situations are not covered by the other provisions of this Article and matters concerning title become material, the following rules apply:
(1) Title to goods cannot pass under a contract for sale prior to their identifica​tion to the contract (Section 2-501), and unless otherwise explicitly agreed, the buyer acquires by their identification a special property as limited by this Act. Any retention or reservation by the seller of the title (property) in goods shipped or delivered to the buyer is limited in effect to a reservation of a security interest. Subject to these provisions and to the provisions of the Article on Secured Transaction (Article 9) Article 9, title to goods passes from the seller to the buyer in any manner and on any conditions explicitly agreed on by the parties.
(2) Unless otherwise explicitly agreed title passes to the buyer at the time and place at which the seller completes his performance with reference to the physical delivery of the goods, despite any reservation of a security interest and even though if a document of title is to be delivered at a different time or place; and in particular and despite any reservation of a security interest by the bill of lading:

(а) if the contract requires or authorizes the seller to send the goods to the buyer but does not require him the seller to deliver them at destination, title passes to the buyer at the time and place of shipment; but

(b) if the contract requires delivery at destination, title passes on tender there.
(3) Unless otherwise explicitly agreed, where if delivery is to be made without moving the goods, goods:

(a) if the seller is to deliver a tangible document of title, title passes at the time when and the place where he the seller delivers such documents the document, and if the seller is to deliver an electronic document of title, title passes when the seller delivers the document; or

(b) if the goods are at the time of contracting already identified and no documents of title are to be delivered, title passes at the time and place of contracting.
(4) A rejection or other refusal by the buyer to receive or retain the goods, whether or not justified, or a justified revocation of acceptance revests title to the goods in the seller. Such revesting occurs by operation of law and is not a "sale".

2-402. Rights of Seller's Creditors Against Sold Goods.

(1) Except as provided in subsections (2) and (3), rights of unsecured creditors of the seller with respect to goods which that have been identified to a contract for sale are subject to the buyer's rights to recover the goods under this Article (Sections 2-502 and 2-716) Sections 2-502 and 2-716.

(2) A creditor of the seller may treat a sale or an identification of goods to a contract for sale as void if as against him the creditor a retention of possession by the seller is fraudulent under any rule of law of the state where the goods are situated, except that situated. However, retention of possession in good faith and current course of trade by a merchant-seller for a commercially reasonable time after a sale or identification is not fraudulent.
(3) Nothing Except as otherwise provided in Section 2-403(2), nothing in this Article shall be deemed to impair the rights of creditors of the seller:

(a)
under the provisions of the Article on Secured Transactions (Article 9) Article 9; or 
(b)
where if identification to the contract or delivery is made not in current course of trade but in satisfaction of or as security for a pre-existing preexisting claim for money, security, or the like and is made under circumstances which that under any rule of law of the state where the goods are situated would apart from this Article constitute the transaction a fraudulent transfer or voidable preference.

2-403. Power to Transfer; Good Faith Purchase of Goods; "En​trusting"
(1)
A purchaser of goods acquires all title which his that the purchaser's transferor had or had power to transfer except that a purchaser of a limited interest acquires rights only to the extent of the interest purchased. A person with voidable title has power to transfer a good title to a good faith good-faith purchaser for value. When If goods have been delivered under a transaction of purchase, the purchaser has such power even though if:

(а) the transferor was deceived as to the identity of the purchaser, or purchaser;

(b) the delivery was in exchange for a check which that is later dishonored, or dishonored;
(с) it was agreed that the transaction was to be a "cash sale”, sale"; or
(d) the delivery was procured through criminal fraud punishable as larcenous under the criminal law.
(2)
Any entrusting of possession of goods to a merchant who that deals in goods of that kind gives him the merchant power to transfer all rights of the entruster all of the entruster's rights to the goods and to transfer the goods free of any interest of the entruster to a buyer in ordinary course of business.
(3)
"Entrusting" includes any delivery and any acquiescence in retention of possession regardless of any condition expressed between the parties to the delivery or acquiescence and regardless of whether the procurement of the entrusting or the possessor's  disposition  of the goods have been such as to be larcenous was punishable under the  criminal law.

[Legislative Note: If a state adopts  the repealer of Article 6—Bulk  Transfers (Alternative A), subsection (4) should read as follows:]

(4)
The rights of other purchasers of goods and of lien creditors are governed by the Articles on Secured Transactions (Article 9) and Documents of Title (Article 7) Articles 7 and 9.
[Legislative Note: If a state adopts revised Article 6—Bulk Sales (Alternative B), subsection (4) should read as follows:]

(4) The rights of other purchasers of goods and of lien creditors are governed the Article on Secured Transactions (Article 9), Bulk Sales (Article 6) and Documents of Title (Article 7) by Articles 6, 7, and 9.

PART 5.

Performance

2-501. Insurable interest in Goods: Manner of Identification of Goods.

(1) The buyer obtains a special property and an insurable interest in goods by identification of existing goods as goods to which the contract refers even though if the goods so identified are non-conforming nonconforming and he the buyer has an option to return or reject them. Such identification can may be made at any time and in any manner explicitly agreed to by the parties. In the absence of explicit agreement identification occurs:
(а) when the contract is made if it is for the sale of goods already existing and identified;

(b) if the contract is for the sale of future goods other than those described in paragraph (c), when goods are shipped, marked, or otherwise designated by the seller as goods to which the contract refers;

(c) when the crops are planted or otherwise become growing crops or the young are conceived if the contract is for the sale of unborn young to be born within twelve 12 months after contracting or for the sale of crops to be harvested within twelve 12 months or the next normal harvest season after contracting whichever is longer.

(2)  The seller retains an insurable interest in goods so long as title to or any security interest in the goods remains in him and where the seller. If the identification is by the seller alone, he the seller may until default or insolvency or notification to the buyer that the identification is final substitute other goods for those identified.

(3) Nothing in this section impairs any insurable interest recognized under any other statute or rule of law.

2-502. Buyer’s Right to Goods on Seller’s Insolvency, Repudiation, or Failure to Deliver.

(1) Subject to subsections (2) and (3) and even though if the goods have not been shipped, a buyer who that has paid a part or all of the price of goods in which he the buyer has a special property under the provisions of the immediately preceding section Section 2- 501 may on making and keeping good a tender of any unpaid portion of their price recover them from the seller if:

(а) In the case of goods bought for personal, family, or household purposes by a consumer, the seller repudiates or fails to deliver as required by the contract; or

(b) in all cases, the seller becomes insolvent within 10 days after receipt of the first installment on their price.

(2) The buyer’s right to recover the goods under subsection (1) vests upon acquisition of a special property, even if the seller had not then repudiated or failed to deliver.

(3) If the identification creating his a special property has been made by the buyer he the buyer, the buyer acquires the right to recover the goods only if they confirm to the contract of sale.

2-503. Manner of Seller’s Tender of Delivery.

(1) Tender of delivery requires that the seller put and hold conforming goods at the buyer’s disposition and give the buyer any notification reasonably necessary to enable him the buyer to take delivery. The manner , time, and place for tender are determined by the agreement and this Article, and in particular:
(а) tender must be at a reasonable hour, and if it is of goods they must be kept available for the period reasonably necessary to enable the buyer to take possession; but

(b) unless otherwise agreed the buyer must furnish facilities reasonably suited to the receipt of the goods.

(2) Where If the case is within the next section     respecting shipment Section 2-504, tender requires that the seller comply with its provisions.

(3) Where If the seller is required to deliver at a particular destination, tender requires that he the seller comply with subsection (1) and also in any appropriate case tender documents as described in subsections (4) and (5) of this section.

(4) Where If goods are in the possession of a bailee and are to be delivered without being moved:
(а) tender requires that the seller either tender a negotiable document of title covering such goods or procure acknowledgment by the bailee to the buyer of the buyer’s right to possession of the goods; but

(b)  tender to the buyer of a non- negotiable nonnegotiable document of title or of a written direction to a record directing the bailee to deliver is sufficient tender unless the buyer seasonably objects and except as otherwise provided in Article 9 receipt by the bailee of notification of the buyer’s rights fixes those rights as against the bailee and all third persons; but risk of loss of the goods and of any failure by the bailee to honor the non- negotiable nonnegotiable document of title or to obey the direction remains on the seller until the buyer has had a reasonable time to present the document or direction, and a refusal direction. Refusal by the bailee to honor the document or to obey the direction defeats the tender.

(5) Where If the contract requires the seller to deliver documents:

(а) he the seller must tender all such documents in correct form, except as provided in this Article with respect to bills of lading in a set (subsection (2) of Section 2- 323); and

(b) tender through customary banking channels is sufficient and dishonor of a draft accompanying or associated with the documents constitutes non-acceptance nonacceptance or rejection.

2-504. Shipment by Seller.

Where If the seller is required or authorized to send the goods to the buyer and the contract does not require him the seller to deliver them at a particular destination, then unless otherwise agreed he the seller must:

(а)  put the conforming goods in the possession of such a carrier and make such a proper contract for their transportation, as may be reasonable having regard to the nature of the goods and other circumstances of the case; and
(b) obtain and promptly deliver or tender in due form any document necessary to enable the buyer to obtain possession of the goods or otherwise required by the agreement or by usage of trade; and

(с) promptly notify the buyer of the shipment.
Failure to notify the buyer under paragraph (c) or to make a proper contract under paragraph (a) is a ground for rejection only if material delay or loss ensues.

2-505. Seller’s Shipment under Reservation.

(1) Where If the seller has identified goods to the contract by or before shipment:

(а) his the seller’s procurement of a negotiable bill of landing to his the seller’s own order or otherwise reserves in him the seller a security interest in the goods. His The seller’s procurement of the bill to the order of a financing agency or of the buyer indicates in addition only the seller’s expectation of transferring that interest to the person named.

(b) a non-negotiable a nonnegotiable bill of lading himself the seller or his the seller’s nominee reserves possession of the goods as security but security. However, except in a case of conditional delivery unless a seller has a right to reclaim the goods under (subsection (2) of Section 2-507) Section 2-507(2) a non-negotiable nonnegotiable bill of lading naming the buyer as consignee reserves no security interest even though if the seller retains possession or control of the bill of lading.

(2) When If  shipment by the seller with reservation of a security interest is in violation of the contract of sale, it constitutes an improper contract for transportation within the preceding section under Section 2-504 but impairs neither the rights given to the buyer by shipment and identification of the goods to the contract nor the seller’s powers as a holder of a negotiable document of title.
2-506. Rights of Financing Agency.
(1) A Except as otherwise provided in Article 5, a financing agency by paying or purchasing for value a draft which that relates to a shipment of goods acquires to the extent of the payment or purchase and in addition to its own rights under the draft and any document of title securing it any rights of the shipper in the goods including the right to stop delivery and the shipper’s right to have the draft honored by the buyer.

(2) The right to reimbursement of a financing agency which that has in good faith honored or purchased the draft under commitment to or authority from the buyer is not impaired by subsequent discovery of defects with reference to any relevant document which that was apparently regular on its face.

2-507. Effect of Seller’s Tender; Delivery on Condition.

(1) Tender of delivery is a condition to the buyer’s duty to accept the goods and, unless otherwise agreed, to his the buyer’s duty to pay for them. Tender entitles the seller to acceptance of the goods and to payment according to the contract.

(2) Where If payment is due and demanded on the delivery to the buyer of goods or documents of title, his right as against the seller to retain or dispose of them is conditional upon his making the payment due the seller may reclaim the goods delivered upon a demand made within a reasonable time after the seller discovers or should have discovered that payment was not made.

(3) The seller’s right to reclaim under subsection (2) is subject to the rights of a buyer in ordinary course of business or other good-faith purchaser for value under Section 2-403.

2-508. Cure by seller of Improper Tender or Delivery; Replacement.

(1) If the buyer rejects goods or a tender of delivery under Section 2-601 or 2-612 or, except in a consumer contract, justifiably revokes acceptance under Section 2-608(1) (b) and the agreed time for performance has not expired, a seller that has performed in good faith, upon seasonable notice to the buyer and at the seller’s own expense, may cure the breach of contract by making a conforming tender of delivery within the agreed time. The seller shall compensate the buyer for all of the buyer’s reasonable expenses caused by the seller’s breach of contract and subsequent cure.

 (2) If the buyer rejects goods or a tender of delivery under Section 2-601 or 2-612 or, except in a consumer contract, justifiably revokes acceptance under Section 2-608(1)(b) and the agreed time for performance has not expired, a seller that has performed in good faith, upon seasonable notice to the buyer and at the seller’s own expense, may cure the breach of contract, if the cure is appropriate and timely under the circumstances, by making a tender of conforming goods. The seller shall compensate the buyer for all of the buyer’s reasonable expenses caused by the seller’s breach of contract and subsequent cure.

2-509. Risk of Loss in the Absence of Breach.

(1) If the contract requires or authorizes the seller to ship the goods by carrier:

(a) if it does not require the seller to deliver them at a particular destination, the risk of loss passes to the buyer when the goods are delivered to the carrier even if the shipment is under reservation (Section 2-505); but

(b) if it does require the seller to deliver them at a particular destination and the goods are there tendered while in the possession of the carrier, the risk of loss passes to the buyer when the goods are there so tendered as to enable the buyer to take delivery.

(2) if the goods are held by a bailee to be delivered without being moved, the risk of loss passes to the buyer:

(a) on the buyer’s receipt of possession or control of a negotiable document of title covering the goods;

(b) on acknowledgement by the bailee to the buyer of the buyer’s right to possession of the goods; or

(c) after the buyer’s receipt of possession or control of a nonnegotiable document of title or other written direction to deliver in a record, as provided in Section 2-503(4)(b).

(d)  in any case not within subsection (1) or (2), the risk of loss passes to the buyer on the buyer’s receipt of the goods, if the seller is a merchant; otherwise the risk passes to the buyer on tender of delivery.

(e) the provisions of this section are subject to contrary agreement of the parties and to the provisions of this Article on sale on approval (Section 2-237) and on effect of breach on risk of loss (Section 2-510) Sections 2-327 and 2-510.

2-510. Effect of Breach on Risk of Loss

(1) If a tender or delivery of goods so fails to conform to the contract as to give a right of rejection, the risk of their loss remains on the seller until cure or acceptance.

(2) If the buyer rightfully revokes acceptance, the buyer may to the extent of any deficiency in the buyer’s effective insurance coverage treat the risk of loss as having rested on the seller from the beginning.

(3) If the buyer as to conforming goods already identified to the contract for sale repudiates or is otherwise in breach before risk of their loss has passed to the buyer, the seller may to the extent of any deficiency in the seller’s effective insurance coverage treat the risk of loss as resting on the buyer for a commercially reasonable time.

5-511. Tender of Payment by Buyer; Payment by Check.

(1) Unless otherwise agreed tender of payment is a condition to the seller’s duty to tender and complete any delivery.

 (2) Tender of payment is sufficient when made by any means or in any manner current in the ordinary course of business unless the seller demands payment in legal tender and gives any extension of time reasonably necessary to procure it.

(3) Subject to the provisions of this Act on the effect of an instrument on an obligation (Section 3-310), payment by check is conditional and is defeated as between the parties by dishonor of the check on due presentment.

5-512. Payment by Buyer before Inspection.

(1) If the contract requires payment before inspection, nonconformity of the goods does not excuse the buyer from so making payment unless:

(а) the nonconformity appears without inspection; or 

(b) despite tender of the required documents the circumstances would justify injunction against honor under this Act (Section 5-109(b)).

(2) Payment pursuant to subsection (1) does not constitute an acceptance of goods or impair the buyer’s right to inspect or any of the buyer’s remedies.

5-513. Buyer’s Right to Inspection of Goods.

(1) Unless otherwise agreed and subject to subsection (3), if goods are tendered or delivered or identified to the contract for sale, the buyer has a right before payment or acceptance to inspect them at any reasonable place and time and in any reasonable manner. If the seller is required or authorized to send the goods to the buyer, the inspection may be after their arrival.

(2) Expenses of inspection must be borne by the buyer but may be recovered from the seller if the goods do not conform and are rejected.

(3) Unless otherwise agreed and subject to the provisions of this Article on C.I.F., contracts (subsection (3) of Section 2-321), the buyer is not entitled to inspect the goods before payment of the price if the contract provides:

(а) for delivery “C.O.D.” or on other like terms on terms that under applicable course of performance, course of dealing, or usage of trade are interpreted to preclude inspection before payment; or

(b) for payment against documents of title, except where the payment is due only after the goods are to become available for inspection.

(4) A place, method or standard of inspection fixed by the parties is presumed to be exclusive, but unless otherwise expressly agreed it does not postpone identification or shift the place for delivery or for passing the risk of loss. If compliance becomes impossible, inspection shall be as provided in this section unless the place, method, or standard fixed was clearly intended as an indispensable condition failure of which avoids the contract.  

2-514. When Documents Deliverable on Acceptance; When on Payment.

  Unless otherwise agreed and except as otherwise provided in Article 5, documents against which a draft is drawn are to be delivered to the drawee on acceptance of the draft if it is payable more than three days after presentment; otherwise, only on payment.

2-515. Preserving Evidence of Goods in Dispute.

   In furtherance of the adjustment of any claim or dispute

(а) either party on reasonable notification to the other and for the purpose of ascertaining the facts and preserving evidence has the right to inspect, test and sample the goods including such of them as may be in the possession or control of the other; and

(b) the parties may agree to a third party inspection or survey to determine the conformity or condition of the goods and may agree that the findings shall be binding upon them in any subsequent litigation or adjustment.

PART 6.

Breach, repudiation, and excuse.

2-601. Buyer's Rights on Improper Delivery.

Subject to the provisions of this article on breach in installment contracts(Section 2 – 612) Sections 2-504 and 2-612, and unless otherwise agreed under Sections 2-718 and 2-719, if the goods or the tender of delivery fail in any respect to conform to the contract, the buyer may:

(a) reject the whole; 

(b)accept the whole; or

(c) accept any commercial unit or units and reject the rest.

2-602. Manner and Effect of Rightful Rejection.

(1) Rejection of goods must be within a reasonable time after their delivery or tender. It is ineffective unless the buyer seasonably notifies the seller.

(2) Subject to the provisions of the two following sections on rejected goods (Sections 2 – 603 and 2 - 604)  Sections 2-603, 2-604, and Section 2-608(4):
(а) after rejection any exercise of ownership by the buyer with respect to any commer​cial unit is wrongful as against the seller; and

(b) if the buyer has before rejection taken physical possession of goods in which he the buyer does not have a security interest under the provisions of this Article (subjection (3) of section 2 - 711) Section 2-711(3), he the buyer is under a duty after rejection to hold them with reasonable care at the seller's disposition for a time sufficient to permit the seller to remove them; but

(с) the buyer has no further obligations with regard to goods rightfully rejected.

(3)
The seller's rights with respect to goods wrongfully rejected are governed by the provisions of this Article on Seller's remedies in general (Section 2-703)

2-603. Merchant Buyer's Duties as to Rejected Goods.

(1) Subject to any security interest in the buyer (subsection (3) of Section 2 - 711) under Section 2 – 711 (3) when  if the seller has no agent or place of business at the market of rejection, a merchant buyer is under a duty after rejection of good in his the buyer's possession or control to follow any reasonable instructions received from the seller with respect to the goods and in the absence of such instructions to make reasonable efforts to sell them for the seller's account if they are perishable or threaten to decline in value speedily. Instructions In the case of a rightful rejection, instructions are not reasonable if on demand indemnity for expenses is not forthcoming.

(2) When If the buyer sells goods under subsection (1) following a rightful rejection, he the buyer is entitled to reimbursement from the seller or out of the proceeds for reasonable expenses of caring for and selling them, and if the expenses include no selling commission
then to such commission as is usual in the trade or if there is none to a reasonable sum not exceeding ten 10 per cent on the gross proceeds.

(3) In complying with this section the buyer is held only to good faith and good faith good-faith conduct hereunder under this section is neither acceptance nor conversion nor the basis of an action for damages.

2-604. Buyer's Options as to Salvage of  Rejected Goods.

Subject to the provisions of the immediately preceding section  Section 2-603 on perishables, if the seller gives no instructions within a reasonable time after notification of rejection, the buyer may store the rejected goods for the seller's account or reship them to him the seller or resell them for the seller's account with reimbursement as  provided in the preceding section Section 2-603. Such action is not acceptance or conversion.
2-605. Waiver of Buyer's Objections by Failure to Particularize.

(1)
The A buyer's failure to state in connection with rejection a particular defect or in connection with revocation of acceptance a defect that justifies revocation which is ascertainable by reasonable inspection precludes him the buyer from relying on the unstated defect to justify rejection to establish breach or revocation of acceptance if the defect is ascertainable by reasonable inspection:

(а)  where if the seller had a right to cure the defect and could have cured it if stated seasonably; or


(b) between merchants, when if the seller has after rejection or revocation of acceptance made a request in writing a record and for a full and final written statement in a record of all defects on which the buyer proposes to rely.

(2) Payment A buyer's payment against documents tendered to the buyer made without reservation of rights precludes recovery of the payment for defects apparent on the face in the documents.

2-606. What Constitutes Acceptance of Goods.

(1) Acceptance of goods occurs when the buyer:

(а) after a reasonable opportunity to inspect the goods signifies to the seller that the goods are conforming or that he the buyer will take or retain them in spite of their nonconformity nonconformity;
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 (b) fails to make an effective rejection (subsection (1) of Section 2 - 602) under Section- 602(1), but such acceptance does not occur until the buyer has had a reasonable opportunity to inspect them; or

(c) Subject to Section 2-608(4), does any act inconsistent with the seller's ownership but if such act is wrongful as against the seller it is an acceptance only if ratified by him.  

(2) Acceptance of a part of any commercial unit is acceptance of that entire unit.

2-607. Effect of Acceptance; Notice of Breach; Burden of Estab​lishing Breach after Acceptance; Notice of Claim or Litigation to Person Answerable Over.

(1)  The buyer must pay at the contract rate for any goods accepted.

(2)  Acceptance of goods by the buyer precludes rejection of the goods accepted and if made  with  knowledge  of non- conformity cannot a nonconformity may not be revoked because  of it  unless  the acceptance was  on  the  reasonable  assumption that  the  non-conformity nonconformity would be seasonably cured, but acceptance does not of itself impair any other remedy provided by this Article for non- conformity  nonconformity.

(3)  Where If a tender has been accepted:

(а) the buyer must within a reasonable time after he the buyer discovers or should have discovered any breach notify the seller of breach or be barred from any remedy, but failure to give timely notice bars the buyer from a remedy only to the extent that the seller is prejudiced by the failure; and

(b) if the claim is one for infringement or the like (subsection (3) of Section 2 -312  ) under Section 2-312(2) and the buyer is sued as a result of such a breach, he the buyer must so notify the seller within a reasonable time after he the buyer receives notice of the
litigation or be barred from any remedy over for liability established by the litigation.

(4)  The burden is on the buyer to establish any breach with respect to the goods accepted.

(5) Where  If the buyer is sued for indemnity, breach of a warranty, or other obligation for which his seller another  party is answerable over:

(а) He the buyer may give his seller the other party written notice of the litigation. If litigation in a record, and if the notice states that the seller other party may come in and defend and that if the seller other party does not do so he the other party will be bound in
any action against him the other party by his the buyer by any determination of fact common to the two litigations, then unless the seller other party after seasonable receipt of the notice does come in and defend he the other party is so bound.

(b) if the claim is one for infringement or the like (subsection (3) of Section 2 - 312) under Section 2-312(2), the original seller may demand in writing a record that his its buyer turn over to him it control of the litigation including settlement or else be barred from any remedy over and if he it also agrees to bear all expense and to satisfy any adverse judgment, then the buyer is so barred unless the buyer after seasonable receipt of the demand does not turn over control the buyer is so barred.

(c) The provisions of subsections Subsections (3), (4), and (5) apply to any obligation of a buyer to hold the seller harmless against infringement or the like (subsection (3) of Section 2 - 312) under Section 2-312(2). 
2-608 . Revocation of Acceptance in whole or in Part.

(1) The A buyer may revoke acceptance of a lot or commercial unit whose  non-conformity nonconformity substantially impairs its value to him the buyer if he the buyer has accepted it:
(а) on the reasonable assumption that its non-conformity nonconformity would be cured and it has not been seasonably cured; or

(b) without discovery of  such non-conformity the nonconformity if his the buyer's acceptance was reasonably induced either by the difficulty of discovery before acceptance or by the seller's assurances.
(2) Revocation of acceptance must occur within a reasonable time after the buyer discovers or should have discovered the ground for it and before any substantial change in condition of the goods which is not caused by their own defects. It The revocation is not effective until the buyer notifies the seller of it.

(3)  A buyer who that so revokes has the same rights and duties with regard to the goods involved as if he the buyer had rejected them.

(4) If a buyer uses the goods after a rightful rejection or justifiable revocation of acceptance, the following rules apply:

(а) аny use by the buyer that is unreasonable under the circumstances is wrongful as against the seller and is an acceptance only if ratified by the seller.

(b) any use of the goods that is reasonable under the circumstances is not wrongful as against the seller and is not an acceptance, but in an appropriate case the buyer is obligated to the seller for the value of the use to the buyer.

2-609. Right to Adequate Assurance of Performance.

(1) A contract for sale imposes an obligation on each party that the other’s expectation of receiving due performance will not be impaired. When If reasonable grounds for insecurity arise with respect to the performance of either party, the other may in writing demand in a record adequate assurance of due performance and until he the party receives the assurance may if commercially reasonable suspend any performance for which he it has not already received the agreed return.

(2) Between merchants, the reasonableness of grounds for insecurity and the adequacy of any assurance offered shall be determined according to commercial standards.

(3) Acceptance of any improper delivery or payment does not prejudice the aggrieved party’s right to demand adequate assurance of future performance.

(4) After receipt of a justified demand, failure to provide within a reasonable time not exceeding thirty 30 days such assurance of due performance as is adequate under the circumstances of the particular case is a repudiation of the contract.

2-610. Anticipatory Repudiation.

(1) When If either party repudiates the contract with respect to a performance not yet due the loss of which will substantially impair the value of the contract to the other, the aggrieved party may:

(а) for a commercially reasonable time await performance by the repudiating party; or

(b) resort to any remedy for breach (Section 2-703 or Section 2-711), even though he  if the aggrieved party has notified the repudiating party that it would await the latter’s performance and has urged retraction; and

(с) in either case suspend his own performance or proceed in accordance with the provisions of this Article on the seller’s right to identify goods to the contract notwithstanding breach or to salvage unfinished goods (Section 2-704).

(2) Repudiation includes language that a reasonable person would interpret to mean that the other party will not or cannot make a performance still due under the contract or voluntary, affirmative conduct that would appear to a reasonable person to make a future performance by the other party impossible.

2-611. Retraction of Anticipatory Repudiation.

(1) Until the repudiating party’s next performance is due, he can that party may retract his the repudiation unless the aggrieved party has since the repudiation canceled or materially changed his position or otherwise indicated that he considers the repudiation is final.

(2)  Retraction may be by any method which that clearly indicates to the aggrieved party that the repudiating party intends to perform, but must include any assurance justifiably demanded under the provisions of this Article (Section 2-609) Section 2-609.

(3) Retraction reinstates the repudiating party’s rights under the contract with due excuse and allowance to the aggrieved party for any delay occasioned by the repudiation.

2-612. “Installment Contract”; Breach.

(1) An “installment contract” is one which that requires or authorizes the delivery of goods in separate lots to be separately accepted, even though if the contract contains a clause “each delivery is a separate contract” or its equivalent.

(2) The buyer may reject any installment which that is non-conforming nonconforming if the non-conformity nonconformity substantially impairs the value of that installment and cannot be cured to the buyer or if non-conformity nonconformity is a defect in the required documents; but documents. However, if the non-conformity nonconformity does not fall within subsection (3) and the seller gives adequate assurance of its cure the buyer must accept that installment.

(3) Whenever non-conformity If nonconformity or default with respect to one or more installments substantially impairs the value of the whole contract, there is a breach of the whole. But the aggrieved party reinstates the contract if he the party accepts a non-conforming nonconforming installment without seasonably notifying of cancellation or if he the party brings an action with respect only to past installments or demands performance as to future installments.

2-613.  Casualty to Identified Goods.

When If the contract requires for its performance goods identified when the contract is made, and the goods suffer casualty without fault of either party before the risk of loss passes to the buyer, or in a proper case under a “no arrival, no sale” term (Section 2-324) then:

(а) if the loss is total the contract is avoided terminated; and

(b) if the loss is partial or the goods have so deteriorated as that they no longer conform to the contract, the buyer may nevertheless demand inspection and at his the buyer’s option either treat the contract price for the deterioration or the deficiency in quantity but without further right against the seller.

2-614. Substituted Performance.

(1) Where If without fault of either party the agreed berthing, or unloading facilities fail or an agreed type of carrier becomes unavailable or the agreed manner of delivery performance otherwise becomes commercially impracticable but a commercially reasonable substitute is available, such the substitute performance must be tendered and accepted.

(2) If the agreed means or manner of payment fails because of domestic or foreign governmental regulation, the seller may withhold or stop delivery unless the buyer provides a means or manner of payment which is commercially a substantial equivalent. If delivery has already been taken, payment by the means or in the manner provided by the regulation discharges the buyer’s obligation unless the regulation is discriminatory, oppressive, or predatory.

2-615. Excuse by Failure of Presupposed Conditions.

Except so far as to the extent that a seller may have assumed a greater obligation and subject to the preceding section on substituted performance Section 2-614:

(a) Delay in delivery or non-delivery performance or nonperformance or nonperformance in whole or in part by a seller who that complies with paragraphs (b) and (c) is not a breach of his the seller’s duty under a contract for sale if performance as agreed has been made impracticable by the occurrence of a contingency the non-occurrence nonoccurrence of which was a basic assumption on which the contract was made or by compliance in good faith with any applicable foreign or domestic governmental regulation or order whether or not it later proves to be invalid.

(b) Where If the causes mentioned in paragraph (a) effect only a part of the seller’s capacity to perform, he the seller must allocate production and deliveries among its customers but may at his its option include regular customers not then under contract as well as his its own requirements for further manufacture. He The seller may so allocate in any manner that is fair and reasonable.

(c) The seller must notify the buyer seasonably that there will be delay or nonperformance non-delivery and, when if allocation is required under paragraph (b), of the estimated quota thus made available for the buyer.

2-616. Procedure on Notice Claiming Excuse.

(1) Where the If a buyer receives notification of a material or indefinite delay or an allocation justified under the preceding section he Section 2-615, the buyer may by written notification in a record to the seller as to any delivery performance concerned, and if the prospective deficiency substantially impairs the value of the whole contract under the provisions of this Article relating to breach of installment contracts (Section 2-612) Section 2-612, then also as to the whole, whole:

(а) terminate and thereby discharge any unexecuted portion of the contract: or

(b) modify the contract by agreeing to take his the buyer’s available quota in substitution.

(2) If after receipt of such notification from the seller the buyer fails to modify the contract within a reasonable time not exceeding thirty 30 days, the contract lapses is terminated with respect to any deliveries performance affected.

(3) This provisions of this section may not be negated by agreement except in so far as the seller has assumed a greater obligation under the preceding section Section 2-615.

PART 7.
Remedies

2-701 Remedies for Breach of Collateral Contracts Not Impaired

Remedies for breach of any obligation or promise collateral or ancillary to a contract for sale are not impaired by the provisions of this Article.

2-702 Seller’s Remedies on Discovery of Buyer’s Insolvency

(1) If the seller discovers that the buyer is insolvent, the seller may refuse delivery exсерt for cash including payment for all goods theretofore delivered under the contract, and stop delivery under Section 2-705.

(2) If the seller discovers that the buyer has received goods on credit while insolvent, the seller may reclaim the goods upon demand made within a reasonable time after buyer’s receipt of the goods. Except is provided in this subsection, the seller may not base a right to reclaim goods on the buyer’s fraudulent or innocent misrepresentation of solvency or of intent to pay.

(3) The seller’s right to reclaim under subsection (2) is subject to the rights of a buyer in ordinary course of business or other good-faith purchaser for value under Section 2-403. Successful reclamation of goods excludes all other remedies with respect to them.  

2-703 Seller’s Remedies in General

(1) A breach of contract by the buyer includes the buyer’s wrongful rejection or wrongful attempt to revoke acceptance of goods, wrongful failure to perform a contractual obligation, failure to make a payment when due, and repudiation. 

(1)  If the buyer is in breach of contract the seller, to the extent provided for by this Act or  other law, may:

(а) withhold delivery of the goods;

(b) stop delivery of the goods under Section 2-705;

(c) proceed under Section 2-704 with respect to goods unidentified to the contract or unfinished;

 reclaim the goods under Section 2-507(2) or 2-702(2);

 require payment directly from the buyer  under Section 2-325(c);

 сancel;

(g) resell and recover damages under Section 2-706 (1);

(h) recover damages for nonacceptance or repudiation under Section 2-708 (1);

(i) recover lost profits under Section 2-708(2);

(j) recover the price under Section 2-709;

(k) obtain specific performance under Section 2-716;

(l) recover liquidated damages under Section 2-718;

(m)  in other cases, recover damages in any manner that is reasonable under the circumstances;

(3) If any buyer becomes insolvent, the seller may:

(а) withhold delivery under Section 2-702(1);

 stop delivery of the goods under Section 2-705;

(c) reclaim the goods under Section 2-702 (2).

2-704 Seller’s Right to Identify Goods to the Contract Notwithstanding Breach or to Salvage Unfinished Goods.

(1) An aggrieved seller may in an appropriate case involving breach by the buyer:

(a) identify to the contract conforming goods not already identified if at the time the seller learned of the breach the goods are in the seller’s possession or control;

(b) treat as the subject of resale goods that have demonstrably been intended for the particular contract even if those goods are unfinished.

(2) If the goods are unfinished, an aggrieved seller may in the exercise of reasonable commercial judgment for the purposes of avoiding loss and of effective realization either complete the manufacture and wholly identify the goods to the contract or cease manufacture and resell for scrap or salvage value or proceed in any other reasonable manner.

2-705 Seller’s Stoppage of Delivery in Transit or Otherwise

(1) A seller may stop delivery of goods in the possession of a carrier or other bailee if the seller discovers the buyer to be insolvent (Section 2-702) or if the buyer repudiates or fails to make a payment due before delivery or if for any other reason the seller has a right to withhold or reclaim the goods.

(2) As against such buyer the seller may stop delivery until:

(а) receipt of goods by the buyer;

(b) acknowledgment to the buyer by any bailee of the goods, except a carrier, that the bailee holds the goods for the buyer;

(с) such acknowledgment to the buyer by a carrier by reshipment or as warehouse; or

(d) negotiation to the buyer of any negotiable document of title covering the goods.

(3) (a)  To stop delivery the seller must so notify as to enable the bailee by reasonable diligence to prevent delivery of the goods;

(b) After such notification the bailee must hold and deliver the goods according to the directions of the seller but the seller is liable to the bailee from any ensuring charges or damages;

(c) If negotiable document of title has been issued for goods, the bailee is no obliged to obey a notification to stop until surrender of possession or control of the document;

(d) A carrier that has issued a nonnegotiable bill of lading is not obliged to obey a notification to stop received from a person other than the consignor       

2-706 Seller’s Resale Including Contract for Sale

(1) In an appropriate case involving breach by the buyer, the seller may resell the goods concerned or the undelivered balance thereof.  If the resale is made in good faith and in a commercially reasonable manner, the seller may recover the difference between the contract price and the resale price together with any incidental or consequential damages allowed under Section 2-710, but less expenses saved in consequence of the buyer’s breach.

(2) Except as otherwise provided in subsection (3) or unless otherwise agreed, resale may be at public or private sale including sale by way of one or more contracts to sell or of identification to an existing contract of the seller. Sale may be as a unit or in parcels and at any time and place, and on any terms, but every aspect of the sale including the method, manner, time, place and terms must be commercially reasonable.  The resale must be reasonable identified as referring to the broken contract, but is not necessary that the goods be in existence or that any or all of them have been identified to the contract before the breach.

(3)  If the resale is at private sale, the seller must give the buyer reasonable notification of an intention to resell.

(4) If the resale is at public sale:

(а) only identified goods may be sold unless there is a recognized market for a public sale of futures in goods of the kind;

(b) it must be made at a usual place or market for public sale if one is reasonable available and except in the case of goods which are  perishable or threaten to decline in value speedily the seller must give the buyer reasonable notice of the time and place of the resale;

(с) if the goods are not to be within the view of those attending the sale, the notification of sale must state the place where the goods are located and provide for their reasonable inspection by prospective bidders; and

(d)  the seller may buy.

(5)  A purchaser  that buys in good faith at a resale takes the goods free of any rights of the original buyer even if the seller fails to comply with one or more of the requirements of this section.

(6)  The seller is not accountable to the buyer for any profit made on any resale. A person in the position of a seller (Section 2-707) or a buyer that has rightfully rejected or justifiably revoked acceptance must account for any excess over the amount of the buyer’s security interest under section 2-711(3)

(7) Failure of a seller to resell under this section does not bar the seller from any other remedy.  

2-707. “Person in the position of a Seller”
(1) A “person in the position of a seller” includes as against a principal an agent that has paid or become responsible for the price of goods on behalf of the principal or a person that otherwise holds a security interest or other right in goods similar to that of a seller.

(2) A person in the position of seller  has the same remedies as the seller under this Article

2-708. Seller’s Damages for Nonacceptance or Repudiation

(1)  Subject to subsection (2) and to Section 2-723:

(а) the measure of damages for nonacceptance by the buyer is the difference between the contract price and the market price at the time and at the place for tender together with any incidental or consequential damages provided in Section 2-710, but less expenses saved in consequence of the buyer’s breach; and

(b) the measure of damages for repudiation by the buyer is the difference between the contract price and the market price at the place for tender at the expiration of a commercially reasonable time after the seller learned of the repudiation, but no later than the time stated in paragraph (a), together with any incidental or consequential damages provided in Section 2-710, less expenses saved in consequence of the buyer’s breach.

(2)  If the measure of damages provided in subsection (1) or in Section 2-706 is inadequate to put the seller in as good a position as performance would have done, the measure of damages is the profit (including reasonable overhead) that the seller would have made from full performance by the buyer, together with any incidental or consequential damages provided in this Article (Section 2-710).

2-709. Action for Price

(1)When If the buyer fails to pay the price as it becomes due, the seller may recover together with any incidental or consequential damages under the next section Section 2-710, the price:

(а) of goods accepted or of conforming goods lost or damages within commercially reasonable time after risk of their loss has passed to the buyer; and

(b) of goods identified to the contract if the seller is unable after reasonable effort to resell them at a reasonable price or the circumstances reasonably indicate that such effort will be unavailing

(2) Where  If the seller sues for the price , he the seller must hold for the buyer any goods which that have been identified to the contract and are still in his seller’s control except this control. However, if resale becomes possible, he the seller may resell them any time prior to the collection of the judgment. The net proceeds of any such resale must be credited to the buyer, and payment of the judgment entitles him the buyer to any goods not resold.

\

(3) After the buyer has wrongfully rejected or revoked acceptance of the goods or has failed to make a payment due or has repudiated (Section 2-610), a seller who that is held not entitled to the price under this section shall nevertheless be awarded damages for non-acceptance  nonacceptance   under the preceding section Section 2-708.

2-710. Seller’s Incidental and Consequential Damages

(1) Incidental damages to an aggrieved seller include any commercially reasonably charges, expenses or commissions incurred in stopping delivery, in the transportation, care, and custody of goods after the buyer breach, in connection with return or resale of the goods or otherwise resulting from the breach.

(2) Consequential damages resulting from the buyer’s breach include any loss resulting from general or particular requirements and needs of which the buyer at the time of contracting had reason to know and which could not reasonably be prevented by resale or otherwise.

(3) In a consumer contract, a seller may not recover consequential damages from consumer.

2-711. Buyer’s Remedies in General; Buyer’s Security Interest in  Rejected Goods.

(1) A breach of contract by the seller  includes the  seller’s wrongful failure to deliver or to perform a contractual obligation, making of a nonconforming tender of delivery or performance, and repudiation.

(2)   If the seller is in breach of contract under Subsection (1), the buyer, to the extent provided for by this Act or other law, may:

(a) in the fact of rightful cancellation, rightful rejection, or justifiable revocation of acceptance, recover so much of the price as has been paid;

(b) deduct damages from any part of the price still due under Section 2-712;

(c) cancel;

(d) cover and have damages under Section 2-712 as to all goods affected whether or not they have been identified to the contract;

(e) recover damages for nondelivery or repudiation under Section 2-713

(f) recover damages for breach with regard to accepted goods or breach with regard to a remedial promise under Section 2-714;

(g) recover identified goods under Section 2-502;

(h) obtain specific performance or obtain the 

goods by replevin or similar remedy under Section 2-716;

(i) recover liquidated damages under Section 2-718;

(j) in other cases, recover damages in any manner that is reasonable under the circumstances.

(3) On the rightful rejection or justifiable revocation of acceptance a buyer has a security interest in goods in  his the buyer’s possession or control for any payments made on their price and any expenses reasonably incurred in their inspection, receipt, transportation, care and custody and may hold such goods and resell them in like manner as an aggrieved seller (Section 2-706). 

2-712. “Cover”; Buyer’s Procurement of Substitute Goods

(1) After a breach within the preceding section 

If the seller wrongfully fails to deliver or repudiates or the buyer rightfully rejects or justifiable revokes acceptance, the buyer may “cover” by making in good faith and without unreasonable delay any reasonable purchase of or contract to purchase goods in substitution for those due for seller.

(2) The A buyer  may recover from the seller as damages the difference between the cost of cover and the contract price together with any incidental or consequential damages as hereinafter defined (Section 2-715) under Section 2-715, but less expenses saved in consequence of the seller’s breach.

(3) Failure of the buyer to effect cover within this section does not bar the buyer from any other remedy.

2-713. Buyer’s Damages for Nondelivery or Repudiation.

(1) Subject to Section 2-723, if the seller wrongfully fails to deliver or repudiates or the buyer rightfully rejects or justifiably revokes acceptance:

(а) the measure of damages in the case of wrongful failure to deliver by the seller or rightful rejection or justifiable revocation of acceptance by the buyer is the difference between the market price at the time for tender under the contract and the contract price together with any incidental or consequential damages under Section 2-715, but less expenses saved in consequence of the seller’s breach; and

(b) the measure of damages for repudiation by the seller is the difference between the market price at the expiration  of a commercially reasonable time after the buyer learned of the repudiation, but no later than the time stated in paragraph (a), and the contract price together with any incidental or consequential damages provided in this Article (Section 2-715), less expenses saved in consequence of the seller’s breach.

(2) Market price is to be determined as of the place for tender or, in cases of rejection after arrival or revocation of acceptance, as of the place of arrival.
2-714. Buyer’s Damages For Breach In Regard to Accepted Goods. 
(1) If the buyer has accepted goods and given notification pursuant to Section 2-607(3), the buyer may recover as damages for any nonconformity of tender the loss resulting in the ordinary course of events from the seller’s breach as determined in any reasonable manner.

(2) The measure of damages for breach of warranty is the difference at the time and the place of acceptance between the value of the goods accepted and the value they would have had if they had been as warranted, unless special circumstances show proximate damages of a different amount.

(3) In a proper case any accidental and consequential damages under Section 2-715 may also be recovered.
2-715. Buyer’s Incidental and Consequential Damages.
(1) Incidental damages resulting from the seller’s breach include expenses reasonably incurred in inspection, receipt, transportation and care and custody of goods rightfully rejected, any commercially reasonable charges, expenses or commissions in connection with effecting cover and any other reasonable expense incident to the delay or other breach.

(2) Consequential damages resulting from the seller’s breach include:

(а) any loss resulting from general or particular requirements and needs of which the seller at the time of contracting had reason to know and which could not reasonably be prevented by cover or otherwise; and

(b) injury to person or property proximately resulting from any breach of warranty.

2-716.  Specific Performance; Buyer’s Right to Replevin. 

(1) Specific performance may be decreed if the goods are unique or in the other proper circumstances. In a contract other than a consumer contract, specific performance may be decreed if the parties agreed to that remedy. However, even if the parties agree to specific performance, specific performance may not be decreed if the breaching party’s sole remaining contractual obligation is the payment of money. 

(2) The decree for specific performance may include such terms and conditions as to payment of the price, damages, or other relief as the court may deem just.

(3) The buyer has a right of replevin or similar remedy for goods identified to the contract if after reasonable effort the buyer is unable to effect cover for such goods or the circumstances reasonably indicate that such effort will be unavailing or if the goods have been shipped under reservation and satisfaction of the security interest in them has been made or tendered.

(4) The buyer’s right under subsection (3) vests upon acquisition of a special property, even if the seller had not then repudiated or failed to deliver.

2-717.  Deduction of Damages from the Price.

The buyer on notifying the seller of the intention to do so may deduct all or any part of the damages resulting from any breach of the contract from any part of the price still due under the same contract.

2-718.  Liquidation or Limitation of Damages; Deposites.

(1) Damages for breach by either party may be liquidated in the agreement but only at an amount that is reasonable in the light of the anticipated or actual harm caused by the breach and, in a consumer contract, the difficulties of proof of loss, and the inconvenience or nonfeasibility of otherwise obtaining an adequate remedy. Section 2-719 determines the enforceability of a term that limits but does not liquidate damages.  

(2) If the seller justifiably withholds delivery of goods or stops performance because of the buyer’s breach or insolvency, the buyer is entitled to restitution of any amount to which the seller is entitled by virtue of terms liquidating the seller’s damages in accordance with subsection (1).

(3) The buyer’s right to restitution under subsection (2) is subject to offset to the extent that the seller establishes:

(a) a right to recover damages under the provisions of this Article other than subsection (1); and

(b) the amount or value of any benefits received by the buyer directly or indirectly by reason of the contract.

(4) If a seller has received payment in goods, their reasonable value or the proceeds of their resale shall be treated as payments for the purposes of subsection (2). However, if the seller has notice of the buyer’s breach before reselling goods received in pert performance, the resale is subject to the conditions of this Article on resale by an aggrieved seller (Section 20706).

2-719. Contractual Modification or Limitation of Remedy.

Subject to the provisions of subsections (2) and (3) of this section and of the preceding section on liquidation and limitation of damages:

(а) the agreement may provide for remedies in addition to or in substitution for those provided in this Article and may limit or alter the measure of damages recoverable under this Article, as by limiting the buyer’s remedies to return of the goods and repayment of the price or to repair and replacement of non-conforming goods or parts; and

(b) resort to a remedy as provided is optional unless the remedy to fail of its essential purpose, remedy may be had as provided in this Act.

(2) Where circumstances cause an exclusive or limited remedy to fail of its essential purpose, remedy may be had as provided in this Act.

(3) Consequential damages may be limited or excluded unless the limitation or exclusion is unconscionable. Limitation of consequential damages for injury or exclusion is unconscionable. Limitation of consequential damages for injury to the person in the case of consumer goods is prima facie unconscionable but limitation of damages where the loss is commercial is not.

2-720. Effect of «Cancellation» or «Rescission» on Claims for Antecedent Breach.

Unless the contrary intention clearly appears, expressions of «cancellation» or «rescission» of the contract or the like shall not be construed as a renunciation or discharge of any claim in damages for an antecedent breach.

2-721. Remedies for Fraud.

Remedies for material misrepresentation or fraud include all remedies available under this Article for non-fraudulent breach. Neither rescission or a claim for rescission of the contract for sale nor rejection or return of the goods shall bar or be deemed inconsistent with a claim for damages or other remedy.

2-722. Who May Sue Third Parties for Injury to Goods.

If a third party  so deals with goods that have been identified to a contract for sale as to cause actionable injury to a party to that contract:

(a) a right of action against the third party is in either party to the contract for sale that has title to or a security interest or a special property or an insurable interest in the goods, and if the goods have been destroyed or converted, a right of action is also in the party that either bore risk of loss under the contract for sale or has since the injury assumed that risk as against the other;

(b) if at the time of the injury the party plaintiff did not bear the risk of loss as against the other party to the contract for sale and there is no arrangement between them for disposition of the recovery, the party plaintiff’s suit or settlement is, subject to its interest, as a fiduciary for another party to the contract; and 

(с) either party may with the consent of the other sue for the benefit of whom it may concern. 

2-724. Admissibility of Market Quotations.

If the prevailing price or value of any goods regularly bought and sold in any established commodity market is in issue, reports in official publications or trade journals or in newspapers, periodicals or other means of communication in general circulation published as the reports of the market are admissible in evidence. The circumstances of the preparation of such a report may be shown to affect its weight but not its admissibility.

2-725. Statute of Limitations in Contracts for Sale.

(1) Except as otherwise provided in this section, an action for breach of any contract for sale must be commenced within the later of four years after the right of action has accrued under subsection (2) or (3) or one year after the breach was or should have been discovered, but  no longer than five years after the right of action accrued. By the original agreement the parties may reduce the period of limitation to not less than one year but may not extend it. However, in a consumer contract, the period of limitation may not be reduced.

(2) Except as otherwise provided in subsection (3), the following rules apply:

(а) еxcept as otherwise provided in this subsection, a right of action for breach of a contract accrues when the breach occurs, even if the aggrieved party did not have knowledge of the breach;

(b) for breach of a contract by repudiation, a right of action accrues at the earlier of when the aggrieved party elects to treat the repudiation as a breach or when a commercially reasonable time for awaiting performance has expired;

(с) for breach of a remedial promise, a right of action accrues when the remedial promise is not performed when the performance is due;

(d) in an action by a buyer against a person that is answerable over to the buyer for a claim asserted  against the buyer, the buyer’s right of action against the person answerable over accrues at the time the claim was originally asserted against the buyer.

(3) If a breach of a warranty arising under Section 2-312, 2-313(2), 2-314, or 2-315, or a breach  of an obligation, other than a remedial promise, arising under 2-313A or 2-313B, is claimed, the following rules apply:

(а) еxcept as otherwise provided in paragraph (c), a right of action for breach of a warranty arising under Section 2-313(2), 2-314, or 2-315 accrues when the seller has tendered delivery to the immediate buyer, as defined in Section 2-313, and has completed performance of any agreed installation or assembly of the goods;

(b) еxcept as otherwise provided in paragraph (c), a right of action for breach of an obligation, other than a remedial promise, arising under Section 2-313A or 2-313B accrues when the remote purchaser, as defined in Section 2-313A or 2-313B, receives the goods.

(с) if a warranty arising under Section 2-313(2) or an obligation, other than a remedial promise, arising under Section 2-313A or 2-313B explicitly extends to future performance of the goods and discovery of the breach must await the time for performance, the right of action accrues when the immediate buyer as defined in Section 2-313 or the remote purchaser as defined in Section 2-313A or 2-313B discovers or should have discovered the breach;

(d) a right of action for breach of warranty arising under Section 2-312 accrues when the aggrieved party discovers or should have discovered the breach. However, an action for breach of the warranty of noninfringement may not be commenced more than six years after tender of delivery of the goods to the aggrieved party.

(4) If an action commenced within the time limited by subsection (1) is so terminated as to leave available a remedy by another action for the same breach, the other action may be commenced after the expiration of the time limited and within six months after the termination of the first action unless the termination resulted from voluntary discontinuance or from dismissal for failure or neglect to prosecute.

(5) This Section does not alter the law on tolling of the statute of limitations nor does it apply to causes of action that accrued before this Act becomes effective.

PART 8

2-801. Effective Date.

This [Act] takes effect on. 

2-802. Amendment of Existing Article 2.

 This [Act] amends [insert citation to existing Article 2].

2-803. Application to Existing Relations.

(1)  This [Act] applies to a transaction within its scope that is entered into on or after the effective date of this [Act].

(2) This [Act] does not apply to a transaction that is entered into before the effective date of this [Act] even if the transaction would be subject to this [Act] if it had been entered into after the effective date of this [Act].

(3) This [Act] does not apply to a right of action that accrued before the effective date of this [Act].

(4) Section 2-313B of this [Act] does not apply to an advertisement or similar communication made before the effective date of this [Act].

2-804. Savings Clause.

 A transaction entered into before the effective date of this [Act], and the rights, obligations, and interest flowing from that transaction, are governed by any statute or other law amended or repealed by this [Act] as if amendment or repeal had not occurred and may be terminated, completed, consummated, or enforced under that statute or other law.

	ЧАСТЬ 1

Краткие наименования, толкование и предмет регулирования.

2-101. Краткие наименования.

Настоящий Раздел именуется «Единообразный Торговый Кодекс - Продажа» и в дальнейшем при ссылках на настоящий  Раздел используется данное название.

2-102. Сфера применения. Обеспечение исполнения обязательств  и иные сделки, исключенные из данного раздела.

Если из текста не следует иное, настоящий Раздел применяется для регулирования торговых договоров; настоящий Раздел не регулирует договоры, заключенные в форме абстрактных сделок на продажу товара или  сделки, направленные  на реальную продажу товара, которые  действуют только как сделки, обеспечивающие исполнение обязательств; данный Раздел не умаляет и не отменяет  законодательное регулирование продажи товаров потребителям, фермерам или иным особым категориям покупателей.  

2-103. Основные понятия  и указатель определений.

(1) Для целей настоящего Раздела, если из текста раздела не следует иное:

(a) «Покупатель» - лицо, которое приобретает товар, или  заключает договор на покупку товара.

(b) «Легко различимый»,  по отношению к условию, означает таким образом написанное, выраженное или представленное условие, что всякое разумное лицо, которого оно касается должно его заметить. Условие  в электронном документе, на которое необходимо истребовать согласие от электронного агента, является очевидным, если оно представлено в форме, дающей возможность электронному агенту принимать его во внимание или иным образом учитывать это условие, без повторного изучения данного документа заинтересованным лицом. Является или нет условие «легко различимым» определяется судом. Легко различимыми условиями являются:

(i) для физического или юридического лица:

(A) заголовок, напечатанный заглавными буквами таким же или большим по размеру шрифтом по отношению к основному тексту договора, либо контрастирующим по отношению к основному тексту типом шрифта, размером или цветом такого же или меньшего по размеру шрифта; и
(В) часть текста в виде записи или на дисплее, написанная более крупным шрифтом по сравнению с остальным текстом, либо с использованием контрастирующего типа или размера шрифта или иного цвета по отношению к основному тексту такого же размера, или отделенная от основного текста такого же размера шрифта с помощью символов или других знаков, акцентирующих внимание на эту часть текста. 

(ii) для физического или юридического лица или электронного агента условие, записанное  в документе или на дисплее, которое в отношении физического или юридического лица или электронного агента может не действовать, если не будут действовать в соответствии с данным условием.

(c) «Потребитель» - физическое лицо, которое приобретает товар или заключает договор на приобретение товара, который в момент заключения договора предназначен,  главным образом, для использования в личных, семейных или бытовых целях.

(d) «Потребительский договор» - договор между  оптовиком и потребителем.

(e) «Доставка» - добровольная (безвозмездная) передача права фактического обладания вещью или контроля над вещью.

(f) «Электронный» - имеющий отношение к технологиям, обладающими  электрическими, цифровыми, магнитными, радио, оптическими, электромагнитными и иными аналогичными возможностями.
(g) «Электронный посредник» - компьютерная программа или иные электронные или иные автоматические средства, используемые самостоятельно, для  инициирования действий или работы с электронными документами или операциями, осуществляемыми в электронном виде полностью или частично без проверки или каких-либо действий со стороны физического лица.
(h) «Электронная запись» - запись, созданная, произведенная, отправленная, переданная, полученная, а так же хранящаяся с помощью  электронных средств.

(i) «Сделка с иностранной валютой» - сделка, в которой одна сторона согласилась передать количество определенного типа  валюты или расчетных денежных единиц, в счет обязательства другой стороны передать другое количество валюты иного типа или расчетных денежных единиц в момент совершения сделки либо на определенную дату в будущем с осуществлением такой передачи путем перечисления средств через банковские счета, внесения записей в бухгалтерские книги или с использованием иных форм расчетов или согласованных средств платежа, позволяющих осуществлять передачу кредитового остатка. Данный термин распространяется на сделки с двумя или более видами валюты, на спотовые, форвардые и опционные сделки и другие финансовые инструменты и их комбинации, зависящие от вида валюты сделки. Данный термин не распространяется на сделки с двумя или более видами валюты, предусматривающими  реальную передачу банкнот, монет или иных законных платежных средств или металлических денег одной или обеими сторонами в момент заключения договора или на определенную дату в будущем, 

[(i) отложена]

[(j) «Добросовестность» означает честность и соблюдение разумных стандартов честного ведения дел, принятых в торговой практике].

(k) «Товары» - все вещи, являющиеся движимыми, к моменту, когда они становятся объектом договора. Данный термин включает в себя «будущие товары» (товары, которые будут изготовлены в будущем), специальные промышленные товары, еще не родившихся детенышей животных, урожай на корню  и другие индивидуализированные вещи, связанные с недвижимыми вещами так, как это описано в статье 2-107. Термин «товар» не включает  информацию, валюту платежа,  инвестиционные ценные бумаги (которые являются предметом изучения по Раздела), предмет сделок с иностранной валютой или права требования.

(l) «Получение товара» - приобретение права фактического обладания  товаром.

(m) «Запись» - информация на бумажном носителе, либо существующая на электронном или ином носителе, которая может быть восстановлена для прочтения

(n) «Соглашение относительно средств правовой защиты» представляет собой обязанность продавца в случае наступления четко определенного события восстановить, возвратить обратно товар или возвратить всю или часть стоимости товара.

(o) «Продавец» лицо, которое продает или заключает договоры купли-продажи товаров.

(p) «Подпись/знак» означает действительное намерение удостоверить или подтвердить  подлинность записи, предназначенной для:

(i) совершения или принятия какого-либо материальный символа; или

(ii) для присоединения или установления связи между записью и электронными звуками, символами и процессами.

2. Другие определения, применяемые в данном разделе, или специально определенные сторонами, находятся в следующих статьях:

«Акцепт», статья 2-606.

«Банковский кредит», статья 2-235
«Отношения между торговцами», ст. 2-104.

«Расторжение», статья 2-106 (2).

«Торговая единица», статья 2-105.

«Подтвержденный аккредитив», ст. 2-235

«Соответствие договору», статья 2-106.

«Договор  купли-продажи», статья 2-106.

«Обеспечение», статья 2-712.

«Вверение», статья 2-403.

«Финансовое агент», статья 2-104.

«Будущие товары», статья 2-105.

«Товары», статья 2-103.

 «Индивидуализация», статья 2-501.

«Договор о продаже в рассрочку», ст. 2-612.

«Аккредитив», статья 2-325
«Партия товаров», статья 2-105.

«Торговец», статья 2-104.

«Внешняя торговля», статья 2-323

«Лицо, выступающее как продавец», ст. 2-707.

«Настоящая продажа («продажа, совершаемая в момент договора»), статья 2-106.

«Продажа», статья 2-106.
«Пробная продажа» («Продажа с условием последующего одобрения покупателем»), статья 2-326.

«Продажа или возврат» («продажа с возможностью возврата товара покупателем»), статья 2-326.

«Прекращение», статья 2-106.

(3) Термин «Контроль», определенный в статье 7-106,  а также термины, определения которых даны в других разделах, применяемые  к данному разделу:

«Контроль». Статья 3-104 (f).
«Грузополучатель». Статья  7-102 (3).
«Грузоотправитель». Статья 7-102 (4).
«Потребительские товары». Статья 9-102 (а) (23).

«Отказ в платеже по векселю». Ст. 3-502.

«Переводной вексель». Статья  3-104 (е).
«Оплата простого векселя». Статья 5-102 (а) (8).

«Судебная защита против простого векселя». Статья 5-109 (b).

«Аккредитив». Статья 5-102 (а) (10).

(4) Кроме того, Статья 1 содержит основные понятия, принципы толкования и толкование, применимое ко всему данному Разделу. 

 2-104. Определения: «Коммерсант» («торговец», «Отношения между коммерсантами (торговцами)», «Финансовое агентирование». 

(1) «Коммерсантом» («торговцем») признается лицо, осуществляющее операции с различными товарами или согласно роду деятельности могущее быть признанным как субъект, обладающий  специальными знаниями и  способностями в отношении товаров или операций, связанных с торговой деятельностью; или лицо, которое может рассматриваться как обладающее такими знаниями и опытом вследствие использования услуг агента, брокера или иного посредника, которые обладают такими знаниями.
(2) Под «Финансовым агентом» понимается банк, финансовая компания или иное лицо, которое в ходе своей обычной деятельности выдает ссуды под залог товаров или товарораспорядительных документов, а также лицо, которое  по соглашению либо с продавцом, либо с покупателем в ходе обычной деятельности производит расчеты или осуществляет взыскание платежей, причитающихся или истребуемых сторонами в соответствии с условиями договора купли-продажи, посредством приобретения или оплаты векселей, предъявляемых продавцом или предоставлением обеспечения под них, либо путем принятия их для инкассирования независимо от того, прилагаются к нему сопроводительные товарораспорядительные документы или нет.
 Данный термин включает в себя так же банк или иное лицо, которое участвует, как описано в пункте (2), в отношениях между субъектами, находящимися в положении продавца и покупателя товаров (Статья 2-107).

(3) Термин «Отношения между торговцами» означает любую сделку, в отношении которой обе стороны, считаются обладающими знаниями и опытом, свойственных торговцам.
 2-105. Определения: Оборотоспособность; «Товары», «Будущие Товары», «Партия товаров», «Торговая единица».

(1) «Товары» - все вещи (включая специально изготовленные товары), которые являются движимыми к моменту их индивидуализации для данного договора продажи, за исключением денег, в которые должна быть уплачена покупная цена, ценных бумаг (Раздел 8) и прав требования. Термин «товары» также включает еще не родившийся приплод скота, урожай на корню и другие индивидуально-определенные вещи, связанные с недвижимыми вещами и могущие быть отделенными от них в соответствии со статьей 2-107. 

(1) Товар должен существовать и быть индивидуализирован прежде, чем любое право в отношении него может быть передано. Несуществующие товары и товары, которые не идентифицированы, считаются « будущими товарами» («товарами, которые будут созданы в будущем»). Договор купли-продажи или договор на передачу прав, заключенный в отношении «будущих товаров», имеет юридическую силу договора купли-продажи.

(2) Предметом продажи может быть доля в правах на существующий индивидуализированный товар.

(3)  Неотделенная часть  в индивидуализированной массе взаимозаменяемых вещей считается достаточно определенной для продажи, хотя бы количество всех вещей в массе не было установлено. Установленная в договоре часть такой массы или какое-либо ее количество, согласованные по количеству, весу или  иной мере, могут быть переданы покупателю пропорционально правам продавца в отношении указанной массы, который тем самым становится собственником.

(4) «Партия товаров» означает часть товара либо  отдельное наименование из этой партии, которые являются предметом   отдельной продажи или поставки, вне зависимости от того, является ли его передача достаточной для того, чтобы  обязательства по договору считались исполненными. 

(5) «Торговая единица» означает такую товарную совокупность, которая в соответствии с торговыми обыкновениями рассматривается как единое целое для целей продажи и разделение которой  приведет к значительному ухудшению характеристик товара, снижению его рыночной и потребительской  стоимости. Торговая единица может представлять собой отдельный предмет (например, машин), набор предметов (например, мебельный гарнитур или набор калибров), количественную меру вещей (например, тюки с товарами, оптовый товар, партия груза на один вагон) или иную совокупность предметов, которая при использовании или на соответствующем рынке рассматривается как единое целое.

 2-106. Определения: «Договор», «Соглашение», «Договор купли-продажи», «Купля-Продажа», «Настоящая продажа», «Соответствие договору»,  «Прекращение»,  «Расторжение».

(1) Для целей настоящего Раздела, если иное не следует из текста настоящего закона,  термины «договор» и «соглашение» относятся лишь к договорам купли-продажи существующих или «будущих товаров». «Договор купли-продажи» включает в себя как состоявшуюся продажу, так и договор о продаже товаров в будущем. Термин «Продажа» означает передачу титула от продавца к покупателю за определенную цену (Статья 2-401).  «Настоящая продажа» означает продажу, которая осуществляется посредством заключения договора. 

(2) Товары или действия, составляющие любую часть исполнения, считаются «соответствующими»  или соответствуют договору тогда, когда они отвечают  условиям договора. 

(3) «Прекращение договора» имеет место тогда, когда обе (одна из сторон) стороны в соответствии с полномочиями, вытекающими из соглашения или закона, прекращают действие договора по причинам, не связанным с его нарушением.

После прекращения договора все обязательства, подлежавшие исполнению каждой из сторон, считаются выполненными, однако все права, основанные на  нарушении или исполнении договора, продолжают существовать.

(4) «Расторжение договора» имеет место тогда, когда одна из сторон  расторгает договор из-за нарушения его другой стороной, и наступают такие же последствия, как и при прекращении договора, за исключением того, что сторона, расторгающая договор сохраняет все средства правовой защиты, вытекающие из нарушения договора или в части неисполненных по договору обязательств. 
2-107. Товары, подлежащие отделению от недвижимости: регистрация.

(1) Договор купли-продажи полезных ископаемых и других подобных материалов (включая газ и нефть) или сооружений, либо материалов, подлежащих отделению от недвижимости, в соответствии с данным Разделом, рассматривается как договор купли-продажи, если такие полезные ископаемые  подлежат отделению продавцом; до отделения полезных ископаемых,  данный  договор не приведет к передаче прав, связанных с земельным участком, и будет рассматриваться только как договор о продаже данных полезных ископаемых.

(2) Договор на продажу урожая на корню отдельно от земельного участка или договор продажи иных вещей, связанных с недвижимостью, которые могут быть отделены без причинения им материального вреда, но не охарактеризованных в подпункте 1, или договор на продажу леса, предполагающего его вырубку, в пределах настоящего раздела признаются договором продажи  товаров,  несмотря на то должен ли предмет договора  отделяться продавцом или покупателем от недвижимости, даже если в момент заключения договора он является частью недвижимости; стороны могут, индивидуализируя  этот предмет, заключить договор  настоящей продажи еще  его непосредственного отделения. 

(3) Положения настоящей статьи, имеющие отношения к регистрации недвижимости,   обязательны для  третьих лиц, договор продажи оформляется и регистрируется как документ, передающий права на землю, и после регистрации должен уведомлять третьих лиц о правах покупателя в силу договора продажи.  

 2-108. Сделки, урегулированные иными законами (иным правом).

(1) К сделкам, урегулированным данным разделом, применяются также следующие нормативные акты:

(а) свидетельства о праве собственности на автомобили, трейлеры, дома на колесах, лодки, фермерские трактора и т.п., выданные уполномоченным на то органом государства,  за исключением прав покупателя, возникших в ходе обычной деловой  практики в соответствии со статьей 2-403 (2) при условии, что их возникновение предшествовало получению свидетельства о праве собственности на товар на имя другого покупателя.

(b) Нормы права, устанавливающие специальные правила в отношении потребителей; или

(с) Законы данного штата, применяемые к сделкам, например, законы, относящиеся к регулированию:

(i) продажи или сельскохозяйственной аренды;

(ii) перевозки человеческой крови, продуктов крови, тканей или частей тела;

(iii)  консигнации или передачи произведений искусства и гравюр;

(iv) дистрибьюторских  соглашений, договоров франшизы и иных подобных соглашений, в соответствии с которыми осуществляется продажа товара;

(v) маркировки, вводящей потребителя в заблуждение или фальсификации пищевых продуктов и лекарств; и
(vi) деятельности дилеров, работающих с определенными видами продукции, такими как автомобили, моторизированные инвалидные коляски, сельскохозяйственная техника и слуховые аппараты;

(2) За исключением прав покупателя, возникающих в ходе обычной деловой практики согласно подразделу (1), в случае противоречия между настоящим Разделом и законом, указанным в подпункте (1) (а), закон имеет приоритет. 

(3) Для целей настоящего Раздела,  нарушение требований закона, указанного в  подразделе (1), влечет ответственность,  предусмотренную только в данном законе.

(4) Этот раздел изменяет,  ограничивает и отменяет положения Закона о глобальной и национальной коммерческой деятельности об использовании электронной подписи на федеральном уровне (15 Свод законов США Раздела 7001 и последующих), за исключением статьи 7001 (с) вышеназванного акта, а также статьи 7003 (b) о передаче уведомлений посредством электронных средств связи, описанных в  разделе.  

ЧАСТЬ 2.

Форма, заключение и изменение договора

2-201. Требования к форме. Статут об обманных (мошеннических) действиях.

(1) Договор купли-продажи товаров на сумму 5000 долларов и более не может быть исполнен принудительно посредством чека при отсутствии документа, подтверждающего заключение договора купли-продажи между сторонами и подписанный стороной, к которой обращено требование принудительного исполнения, или ее уполномоченным представителем либо брокером.  Документ не является недостаточно определенным вследствие того, что в нем не упоминается или неправильно указывается какое-либо условие, согласованное сторонами в договоре, однако он не обладает исковой силой в соответствии с данным подпунктом по иным основанием, кроме указанного в договоре количества товаров.
(2) В отношениях между коммерсантами если в течение разумного срока получен документ, составленный в подтверждение договора и достаточный для предъявления требования к отправителю документа, и у получившей данный документ стороны имеются основания обладать сведениями о его содержании, то в соответствии с подпунктом 1 данной статьи содержание данного документа связывает и эту другую сторону, если только в течение 10 дней после его получения ею не будет направлено письменное возражение относительно его содержания.
(3) Договор, не удовлетворяющий требованиям параграфа (части) 1, но являющийся действительным в отношении других условий, подлежит исполнению:
(а) если товары должны быть изготовлены специально для покупателя и являются  непригодными для продажи другим лицам в ходе обычной торговой деятельности продавца,  и продавец до того момента, когда извещение об отказе было получено, и при наличии обстоятельств, ясно указывающих на то, что товары предназначаются покупателю, приступил к осуществлению существенных действий по их изготовлению или приготовлению к их производству путем закупки сырья; или

(b) если сторона, в отношении которой заявлены требования о принудительном исполнении, признает путем заявления возражений, предоставления свидетельских показаний в суде или иным образом, что договор купли-продажи был заключен, но такой договор в соответствии с настоящей статьей не подлежит принудительному исполнению в отношении товаров сверх признанного количества; или

(с) касательно товаров, в отношении которых был произведен и принят платеж или которые были получены и приняты (статья 2-606).
(4) Договор, подлежащий принудительному исполнению согласно данной статье,  не является неисполнимым в принудительном порядке только потому, что он не может быть исполнен в течение одного года или иного периода после его заключения.

2-202. Окончательное письменное выражение условий соглашения: устные (не содержащиеся в документе за печатью) доказательства, косвенные доказательства, (находящиеся вне документа).
Условия, по которым достигнуто документально подтвержденное  согласие сторон или условия, иным образом зафиксированные в письменной форме, которые рассматриваются сторонами как окончательное выражение их согласия с такими условиями, какие включены в названные выше документы, не могут быть оспорены ссылкой на любые ранее заключенные соглашения или совпадающие по времени достигнутые устные соглашения, но при их толковании могут учитываться следующие факты:
(а) заведенный порядок, порядок исполнения или торговые обыкновения (Статья 1-303); и

(b) согласующиеся дополнительные условия, если только суд не сочтет, что форма письменного выражения условий договора мыслилась сторонами как полное и единственное воплощение условий соглашения.
2) Термины в документе могут быть разъяснены с учетом заведенного порядка, порядка исполнения или торговых обыкновений без предварительного установления судом  двусмысленности используемых формулировок.
2-203. Не имеющие законной силы печати.

Оттиск печати на документе, подтверждающим заключение договора купли-продажи товаров или предложение о покупке или продаже товаров, не превращает данный документ в документ, подтвержденный печатью. Нормы   о документах, подтвержденных печатью к данным договорам и офертам неприменимы.

2-204. Общие положения о заключении договора.

(1) Договор купли-продажи товаров может быть заключен любым способом, достаточным для того, чтобы выразить соглашение  сторон, включая оферту и акцепт, поведение обеих сторон, подтверждающее существование такого договора, взаимодействие электронных агентов либо электронного агента и физического лица.

(2) Соглашение, достаточное для того, чтобы составить договор купли-продажи, может быть положено в основу договора, даже если момент его достижения не определен.

(3) даже если одно или несколько условий договора оставлены открытыми, договор купли-продажи не считается неопределенным, если стороны намеревались заключить договор и если существует очевидно разумное основание для предоставления соответствующего средства правовой зашиты.

2-205. Безотзывная оферта.

Оферта, сделанная коммерсантом (торговцем) относительно покупки или продажи товаров в форме подписанного им документа, которая на основании ее условий содержит заверения в том,  что она будет оставаться открытой, является безотзывной  ввиду отсутствия встречного удовлетворения в течение срока, указанного в оферте, а если таковой не указан, то в течении разумного срока, который не может превышать 3х месяцев; однако каждое такое условие о заверении, содержащееся в документе, исходящем от адресата оферты, должно быть им подписано отдельно.

2-206. Оферта и акцепт при заключении договора.

(1) Если иное однозначно не вытекает из формулировок или обстоятельств:

(а) предложение заключить договор будет толковаться как приглашение совершить акцепт любым способом и любыми средствам, являющихся надлежащими при данных обстоятельствах.

(b) заказ или иное предложение купить товары при условии незамедлительной отгрузки или отгрузки ближайшим рейсом толкуются как приглашение совершить акцепт такого предложение путем дачи незамедлительного обещания отгрузить товар  или путем незамедлительной отгрузки или отгрузки ближайшим рейсом  согласованных или несогласованных товаров; однако отправка несогласованных товаров не является акцептом, если продавец своевременно уведомил покупателя что отгрузка производиться только по соглашению с покупателем.

(2) Если начало требуемого исполнения является разумным способом совершения акцепта, оферент, не уведомленный об акцепте в разумный срок, может считать оферту потерявшей юридическую силу до совершения акцепта.

(3) Точное и своевременно заявленное  выражение согласия в документе имеет юридическую силу акцепта, даже если оно содержит дополнительные условия или условия, отличающиеся от тех, которые были заявлены в оферте.
2-207. Дополнительные условия для акцепта. Условия договора. Эффект от подтверждения.

(1) Определенное и своевременное выражение акцепта или письменное подтверждение, посланное в течение разумного срока, рассматриваются как акцепт даже в том случае, если они содержат условия, дополнительные или отличающиеся от предлагаемых или согласованных, исключая случаи, когда действительность акцепта прямо ставится в зависимость от выражения согласия по  поводу таких дополнительных или отличающиеся условия.
(2) Дополнительные условия толкуются как предложения, дополняющие договор. Между коммерсантами такие условия становятся частью договора, за исключением случаев, когда:
(а) оферта прямо ограничивает акцепт условиями, содержащимися в оферте;
(b) они существенно изменяют оферту; или

(с) сообщение о возражении против дополнительных условий уже было сделано или делается в разумных срок после получения этих дополнительных условий.

(3) Поведение обеих сторон, подтверждающее существование договора, является достаточным  для  возникновения договора купли-продажи, хотя бы на основе только письменных документов нельзя было сделать заключение о существовании договора. В этом случае условия договора определяются условиями, которые были согласованы сторонами в письменной форме, в сочетании с иными дополнительными условиями, включаемыми в договор в соответствии с другими предписаниями настоящего договора 
При условии соблюдения статьи 2-202, если (i) поведение обеих сторон говорит о признании ими существования договора, даже если их документы иным образом не устанавливают  договорных отношений, (ii) договор заключается посредством направления оферты и принятия акцепта, или (iii) договор, заключенный любым способом, подтвержден документами, которые содержат дополнительные  или отличающиеся от закрепленных в договоре условия; условиями договора считаются:

(а) условия, содержащиеся в документах обеих сторон;

(b) условия, принятые обеими сторонами вне зависимости от их наличия в документах; и
(с) условия, предусмотренные или включенные в соответствии с  любым положением данного Акта.

2-208. Порядок исполнения или практическое толкование. (Действие статьи приостановлено)

(1) Если договор купли-продажи включает повторяющиеся случаи исполнения любой из сторон при осведомленности другой стороны о характере исполнения и возможности возражения, то любой порядок исполнения, принятый или молчаливо одобренный без возражений, имеет значение для установления смысла соглашения.
(2) Для целей настоящей статьи порядок исполнения, а также заведенный порядок и торговые обыкновения толкуются, если это представляется разумным, как совместимые друг с другом; но если такое толкование представляется неразумным, то прямо выраженные условия пользуются преимуществом перед порядком исполнения, а порядок исполнения пользуется преимуществом перед заведенным порядком и торговым обыкновением (статья 1-205).
(3) С  учетом предписаний следующей статьи относительно изменений договора и отказа от прав из договора порядок исполнения, указанный  в параграфе 1, может служить основанием для доказательства изменений или отказа от прав относительно любого условия договора, не соответствующего такому порядку исполнения
Примечание законодателя: Эта статья не подлежит отмене, если юрисдикцией штата не был принят пересмотренный Раздел 1
2-209. Изменение, расторжение и отказ от прав из договора

(1) Соглашение, изменяющее договор в соответствии с настоящей статьей, не требует встречного удовлетворения для придания ему юридической силы.

(2) Соглашение, зафиксированное в подписанном документе, которое исключает возможность его изменения или расторжения, кроме как путем подписания документа, не может быть изменено или расторгнуто иным образом; но, кроме тех случаев, когда имеют место отношения «между» коммерсантами (торговцами)», такое требование в форме, предоставленной коммерсантом, должно быть отдельно подписано другой стороной.

(3) Требования Статьи 2-201 должны соблюдаться, если договор в измененном виде, подпадает под  действие положений данной статьи.

 (4) Даже если попытка внести изменения в договор или расторгнуть не удовлетворяет требованиям пункта (2) или 
(3),  она может рассматриваться как отказ от прав из договора.
(5) Сторона, заявившая отказ от прав в части исполнения договора, может отозвать отказ путем разумного извещения, которое должно быть получено другой стороной, с требованием строгого исполнения любого из условий, отказ от которых отзывается, если только такой отзыв не будет являться несправедливым ввиду существенного изменения положения другой стороны, полагавшейся на отказ. 
2-210. Передача исполнения; уступка прав.

(1) Сторона может выполнить лежащие на ней обязанности через третье лицо, если иное не установлено в договоре или если у контрагента нет существенной заинтересованности в том, чтобы первоначальный должник лично исполнял или контролировал действия, требующиеся для исполнения договора.

(2) Если иное не установлено в договоре, все права продавца или покупателя могут быть уступлены, за исключением случаев, когда такая уступка приведет к существенному увеличению бремени или риска, возложенного на нее договором, или существенно повлияет на возможность получения встречного удовлетворения. Право на возмещение убытков, причиненных нарушением всего договора, или право, возникающее из надлежащего исполнения всех своих обязательств цедентом, может быть передано другому лицу, даже если соглашением сторон предусмотрено иное  
(3) Если только из обстоятельств не следует иное, запрещение уступки «договора» толкуется лишь как запрещение перевода обязательств цедента на цессионария.

(4) Уступка «договора» или «всех моих прав из договора» или уступка, определенная в каких-либо аналогичных выражениях общего характера, рассматривается как уступка прав, и, если из текста или обстоятельств (как при уступке в целях обеспечения) не вытекает иное, она рассматривается как перевод долга цедента, и согласие на это является его обещанием исполнить принятые обязательства. Принудительное исполнение такого обещания может быть осуществлено как цедентом, так и другой стороной по первоначальному договору.
(5) Другая сторона может рассматривать уступку, влекущую за собой перевод долга, как порождающую разумные основания для необеспеченности и, без ущерба для своих прав против цедента, может потребовать от лица, на которое переведен долг, предоставления гарантий (статья 2-609)
(1) Если продавец или покупатель уступают права по договору, то применяются следующие правила:

(а) При условии соблюдения подпункта (b) и за исключением случаев, когда иное предусмотрено статьей 9-406 или соглашением сторон, все права продавца или покупателя могут быть уступлены, за исключением случаев, когда такая уступка приводит к существенному  изменению обязанностей другой стороны или к существенному увеличению бремени или риска, возложенного на эту сторону договором, или  существенно уменьшает шансы этой стороны на получение встречного исполнения. Право на возмещение убытков, причиненных  нарушением всех условий договора, или право, возникающее из обязанности цедента надлежащим образом исполнить все свои обязательства, может быть передано другому лицу, даже если в  соглашении предусмотрено иное.

(b) Создание, присоединение, улучшение или принудительное исполнение обеспеченного права в правах продавца по договору не является уступкой, которая приводит к существенному  изменению обязанностей или значительному увеличению бремени или риска, возложенного на покупателя договором или  существенно уменьшает шансы покупателя на получение встречного исполнения в соответствии с параграфом (а), если только  принудительное исполнение обеспеченного права не возникает вследствие перевода значительной части долга продавца и только в пределах такого права. Тем не менее, продавец является ответственным   перед покупателем в части убытков, причиненных переводом долга в части убытков, которые не могли  быть разумно предупреждены покупателем. Суд может предоставить иные меры защиты, включая аннулирование договора или судебный запрет на принудительное исполнение обеспеченных прав или прекращение принудительного исполнения.

(2) Если продавец или покупатель осуществляет перевод долга по договору, применяются следующие правила:

(а) Сторона может исполнить  обязательства через лицо, на которое был осуществлен перевод долга, если иное не предусмотрено соглашением сторон  или у другой сторона нет существенной заинтересованности в том,  чтобы  исполнение и контроль за действиями, которые требуются для исполнения договора, осуществлялись первоначальным должником. Перевод долга не освобождает лицо, осуществляющее такой перевод, от обязанности исполнения или ответственности за нарушение договора.

(b) Принятие должником обязанностей  при переводе долга составляет обещание исполнить эти обязательства.  Требование о принудительном изменении такого обещания может быть заявлено как лицом, осуществившим перевод долга, или  стороной основного договора.

(c) Другая сторона может рассматривать любой перевод долга как обстоятельство, создающее обоснованные основание для ненадежности (исполнения)  и может без ущерба своим правам в отношении лица, осуществившего перевод долга, требовать предоставления гарантий от лица, на которое переводится долг  в соответствии со статьей 2-609.

(d) Условия договора, запрещающие перевод обязанностей (долга), которые  могут быть переданы соответствии с параграфом (а), могут быть исполнены в принудительном порядке, и намерение совершить перевод долга, не будет иметь  юридическую силу.

(3) Уступка «договора» или «всех моих прав по договору» или уступка, заявленная в аналогичных выражениях общего характера, рассматривается как уступка прав, и, если из текста или из обстоятельств, как при уступке в целях обеспечения, не вытекает иное, она рассматривается как перевод долга цедента.
(4) Если из обстоятельств не вытекает иное, запрещение уступки «договора» толкуется исключительно как запрещение перевода долга цедента на цессионария.
2-211. Юридическое признание электронных договоров, документов и подписей.

Юридическая сила и способность к правовой защите документа или подписи не может отрицаться только по причине их электронной формы.

Юридическая сила и способность к правовой защите договора не может отрицаться только по причине использования электронных документов при его составлении.

Данная статья не содержит требования о том, чтобы документ или подпись создавались, производились, отправлялись, передавались, получались, хранились или иным образом оформлялись с использованием электронных средств или форм.

Договор, составленный при взаимодействии физических лиц и электронных агентов в соответствии со статьей 2-204(4)(b) не включает условий (положений), отнесенных к физическим лицам в случае, если у физического лица есть основание полагать, что агент  не в состоянии соблюдать положения (условия), предусмотренные договором. 
В соответствии с дополнением 2003.

2-212. Принадлежность 

 Электронный документ или электронная подпись принадлежит лицу в случае, если это было спровоцировано  действием (лица или его электронного агента или лицо иным образом юридически связан обязательствами данным  действием.

В соответствии с дополнением 2003.

2-213. Электронное уведомление

В случае если получение электронного уведомления имеет юридический результат, то  данное воздействие сохраняется даже, если физическое лицо осознавало  получение уведомления.

Получение электронного подтверждения электронного уведомления является доказательством того, что уведомление получено, но само по себе не устанавливает тот факт, что полученное корреспондирует (2) принятому. 

В соответствии с дополнением 2003.

ЧАСТЬ 3

Основные обязанности и толкование договора.
2-301. Основные обязанности сторон.
Продавец обязан передать покупателю право собственности на товар и передать его, а покупатель обязан принять товар и оплатить его в соответствии с условиями договора.

2-302. Недобросовестный (незаконный) договор или условия.

(1) Если суд сочтет, что с точки зрения права договор или  какое-либо условие договора были незаконными в момент его заключения, суд может отказать в принудительном исполнении обязательств по этому договору или признать юридическую силу за той частью договора, в которой отсутствует незаконное условие, либо может ограничить применение любого такого условия таким образом, чтобы избежать незаконных последствий.

(2) Если одна из сторон утверждает или суду сочтет, что договор или какое-либо из его условий является незаконным, сторонам должна быть предоставлена надлежащая возможность представить доказательства, имеющие коммерческое значение, чтобы помочь суду вынести определение.

2-303. Распределение или разделение риска.
В случае, если согласно настоящему разделу риск или бремя распределяется между сторонами по принципу «если иное не установлено соглашением сторон», то соглашением сторон  может быть не только изменено перераспределение рисков, но также разделены риски или бремя.

2-304. Цена, уплачиваемая деньгами, товарами, недвижимостью или иным способом.
(1) Цена может быть подлежащей уплате деньгами или иным способом. Если цена целиком или частично должна быть уплачена товарами, каждая сторона выступает продавцом товаров, которые она должна передать.

(2) Даже если цена полностью или частично должна быть уплачена в форме какого-либо права в недвижимости, передача товаров и обязанности продавца в отношении этих товаров регулируются настоящим разделом; однако настоящим разделом не регулируются передача интереса в недвижимости или обязанности передающего в связи с такой передачей.
2-305. Условие, оставляющее открытым вопрос о цене.
(1) Согласно намерениям сторон, они  могут заключить договор купли-продажи, даже если цена в нем не определена. В таком случае ценой считается разумная цена на момент поставки товара, если:
(а) в договоре отсутствует условие о цене;

(b) в договоре содержится указание на то, что цена должна быть определена соглашением сторон, но соглашение не было достигнуто; или

(c) цена должна определяться в соответствии с ценами рынка, определенного сторонами, или согласно иным критериям (стандартам), установленным третьими лицами или сторонней организацией, однако не была установлена или определена последними.

(2) Если установление цены предоставлено продавцу или покупателю, это означает, что цена должна быть установлена согласно правилам добросовестности.

(3) Если цена должна быть определена иначе, чем соглашение сторон, но это не было сделано по вине  одной из сторон, другая сторона по своему выбору может считать договор расторгнутым либо самостоятельно установить разумную цену.

(4) Если же стороны намереваются быть связанными договором только в том случае, если будет установлена или согласована цена, то при невыполнении этого условия договор не считается заключенным. В таком случае покупатель обязан вернуть все полученные  товары, а если это оказывается невозможным, то должен заплатить за них разумную цену на момент поставки, а продавец обязан вернуть всю часть, уплаченную в счет ожидаемой поставки.

2-306. Объем производства, потребности и право исключительной купли-продажи товаров.
(1) Условие, устанавливающее количество в зависимости от объема производства предприятия продавца или потребностей покупателя, означают такой фактический объем производства или такие потребности, какие могут иметь место при добросовестном ведении дел, с тем, чтобы это количество не противоречило  предварительным разумно произведенным расчетам, а при отсутствии таких расчетов -обычным или иным образом сравнимым с прежним объемом производства расчетам или прежними потребностями.

(2) Законное соглашение продавца или покупателя о праве исключительной купли-продажи соответствующих товаров возлагает на продавца обязанность приложить все усилия поставить товары, а на покупателя - приложить все усилия для содействия их продаже, если иное не установлено соглашением сторон.

Статья 2-307. Поставка товаров одной партией или несколькими партиями.
Если иное не установлено соглашением сторон,  все количество товара, указанное в договоре продажи, должно быть поставлено одной партией, и платеж должен быть совершен только в отношении такой партии, однако, если обстоятельства предоставляют каждой стороне право осуществить или потребовать поставку товара отдельными партиями, то уплату цены, если возможно ее пропорциональное разделение, можно потребовать за каждую партию.

2-308. Отсутствие указаний о месте поставки.

Если иное не установлено соглашением сторон:

(а) местом поставки товаров является местонахождение предприятия продавца или, если у него такового нет,  местожительство продавца; однако

(b) в договоре о продаже  индивидуально-
определенных вещей, которые в момент заключения договора находятся в другом месте и об этом известно сторонам, это место и является местом поставки; и

(с) товарораспорядительные документы могут быть переданы обычным путем через банк.

2-309. Отсутствие специальных указаний о сроке. Извещение о прекращении договора.

(1) Если срок отгрузки или поставки товара или какого-либо другого действия по договору не установлен настоящим разделом или соглашением, сроком исполнения считается разумный срок.

(2) Если договор предусматривает  длящееся исполнение, но срок договора не определен, он действует в течение разумного срока, однако, если иное не установлено соглашением, может быть прекращен в любое время любой из сторон.

(3) Для прекращения договора любой из сторон, за исключением случаев, когда это происходит в соответствии с согласованным в договоре событием, необходимо получение разумного  извещения другой стороной, и соглашение, освобождающее одну из сторон от необходимости такого извещения, недействительно, если применение его противоречит правилам добросовестности. Условие, устанавливающее правила для способов и сроков извещения, подлежит принудительному исполнению, если эти правила не являются  очевидно неразумными.

2-310. Отсутствие условия о сроке оплаты или погашения кредита. Право отгрузки товаров с оговоркой.

Если иное не установлено соглашением сторон, то:

(a) платеж должен быть совершен в тот срок и в том месте, когда и где покупатель должен получить товары, даже если место отгрузки и место поставки совпадают;

(b) если продавец обязан или управомочен отправить товары, продавец может отгрузить их с оговоркой и представить товарораспорядительные документы, однако покупатель может осмотреть товары по прибытии до оплаты, если такой осмотр не противоречит условиям договора (Статья 2-513);
 (c) если предложение о поставке по договоренности сторон производится посредством использования товарораспорядительных документов иначе, чем установлено в подпункте (b), платеж должен быть произведен, независимо от того, где должны быть получены товары (i), по месту и в сроки получения покупателем документов в материальном виде или (ii) в срок получения покупателем электронных документов, либо по месту деятельности продавца, если же такового нет, то по местожительству продавца в независимости от места получения товаров; и
(d) если продавец должен или управомочен отгрузить товары в кредит, срок кредита исчисляется с момента отгрузки, однако, если счет-фактура датирована более поздним числом или имеет место задержка с ее отсылкой, то момент начала исчисления срока соответственно откладывается.

2-311. Опционы и содействие в отношении исполнения.

(1) Соглашение о продаже, достаточно определенное (статья 2-204(3)) для того, чтобы считаться договором, не может признано недействительным из-за того, что некоторые условия исполнения подлежат уточнению одной из сторон. Такое уточнение должно согласовываться с принципами добросовестности и в разумные с точки зрения делового оборота сроки.
(2) Если иное не установлено соглашением сторон, спецификация, определяющая  ассортимент товаров, если иное не предусмотрено в подпункте (1) (а) и (3) Раздела 2-319.  а также уточнения и меры, касающиеся отгрузки, остаются на усмотрение  продавца.

(3) Если такое уточнение, существенно влияющее на исполнение другой стороны, не было сделано своевременно, или, если для исполнения обязательств по договору требуется содействие другой стороны, которое своевременно не последовало,  другая сторона в дополнение ко всем прочим средствам правовой защиты:
(а) не отвечает за возникшую просрочку в исполнении со своей стороны другой стороны; и

(b) может либо произвести исполнение любым разумным способом, либо по истечении срока,  установленного для исполнения существенной части обязанностей со своей стороны другой стороной, рассматривать отсутствие уточнений или необходимого содействия как нарушение условий договора о  поставке  или приятии товаров. 

2-312. Гарантия правового титула и гарантия против нарушения. Обязанности покупателя при нарушении.
(1) Поскольку иное не предусматривается в пункте (3), в договоре купли-продажи содержится  гарантия продавца, согласно которой:

(а) передаваемый титул юридически действителен, товар и его передача правомерна, и он не подвергает покупателя необоснованному риску судебной тяжбы вследствие требований, выдвигаемых подставными лицами, или имеющихся у иных лиц  прав на товары; и
(b) поставляемые товары свободны от каких-либо обременений в виде залога, или права удержания, о которых покупатель не знал в момент заключения договора.

(2) гарантия, предусмотренная подпунктом (1), может быть исключена или изменена только прямо выраженными условиями договора или обстоятельствами, которые дают основание покупателю полагать, что продавец сам не претендует на обладание титулом или что он намерен продать только такие права и титулы, которые могут быть у него или у третьего лица. 
(3) Если договором не предусмотрено иное,  продавец, который регулярно ведет торговлю товарами данного рода, гарантирует поставку товаров, свободных от правомерных требований третьих лиц, основанных на  нарушении их прав, однако, покупатель, который предоставляет продавцу спецификации, должен обезопасить продавца от подобных притязании, возникающий в результате выполнения таких спецификаций.
(2) Если договором не предусмотрено иное, продавец, осуществляющий торговлю товарами данного рода на регулярной основе, гарантирует поставку товаров, свободных от правомерных притязаний третьих лиц, основанных на нарушении их  прав и на ином подобном основании, однако покупатель, который предоставляет продавцу спецификации, должен обезопасить продавца от подобных притязаний, возникающих в результате выполнения  таких спецификаций.

(3) гарантия, предусмотренная этим разделом, может быть исключена или изменена только при условии, что это прямо предусмотрено в тексте договора, или ввиду обстоятельств, дающих покупателю основания полагать, что продавец сам не претендует на обладание титулом, что продавец намерен продать лишь такие права или титулы, какие могут быть у продавца или у третьего лица, или, что продавец продает товар, являющийся объектом требований вследствие нарушения прав или иных подобных требований.
2-313. Прямо выраженные гарантии, предоставляемые путем утверждения, обещания, описания, образца. Обещание предоставления судебной защиты.

 (1) Для целей настоящего Раздела термин «непосредственный покупатель» означает покупателя, вступающего в договорные отношения с продавцом.

(2) Прямо выраженные гарантии продавца непосредственному покупателю имеют место в следующих случаях:

(а) Любое, сделанное продавцом утверждение факта или обещание относительно товаров, которое становится одним из оснований сделки, создает прямо выраженную гарантию того, что товары соответствуют утверждению или обещанию;
(b) Любое описание товаров, ставшее одним из оснований сделки, создает прямо выраженную гарантию того, что товары соответствуют описанию;

(с) Любой образец или модель товара, представление которых явилось одним из оснований сделки, создают прямо выраженную гарантию того, что все товары будут соответствовать  этому образцу или этой модели.

(3) Для создания прямо выраженной гарантии нет необходимости в том, чтобы продавец использовал такие формальные выражения, как «гарантия» или «ручательство», или, чтобы у продавца было особое намерение предоставить гарантию, однако простое утверждение о ценности товара или заявление, имеющее целью только выразить мнение или продавца или рекомендовать товар, не создает гарантии.

(4) Любое обещание судебной защиты, данное продавцом непосредственному покупателю, создает обязательство, что это обещание будет выполнено в случае наступления указанного события.

2-313 А.  Прямо выраженные гарантии, предоставленные посредством утверждения, обещания, описания, образца.
(1)  Для целей настоящего раздела:

(а) «Непосредственный покупатель» означает покупателя, заключающего договор с продавцом.

(b) «Удаленный приобретатель» означает лицо, покупающее или приобретающее товары в аренду у непосредственного покупателя или другого лица в обычной (нормальной)  дистрибьюторской цепи.

(2) Настоящий раздел относится лишь к новым товарам и товарам, выставленным на продажу или в аренду как новые товары по сделкам на приобретение в обычной дистрибьюторской сети.

(3) Если в записи на упаковке товара или в сопроводительной записи на товар продавец делает подтверждение факта или дает обещание, относящееся к товару, предоставляет описание, относящее к товару, или дает обещание предоставления судебной защиты, а также если продавец разумно полагает, что такая запись имеет место быть и она была предоставлена приобретателю, то продавец обязуется в отношении приобретателя в том, что:

(а) товары будут соответствовать подтверждению факта, обещанию, или описанию, если разумное лицо, находящееся на месте приобретателя, поверит в то, что подтверждение факта, обещание или описание, сделанные таким образом, создают обязательство; и

(b) продавец исполнит обещание предоставления судебной защиты.

(4)  В соответствии с данным разделом для возникновения обязательства не обязательно  использование продавцом таких формальных выражений как «гарантия» или наличие специального намерения продавца исполнить обязательство. Но лишь подтверждение стоимости товара или заявление, имеющее своей целью лишь выражение мнения или рекомендации продавца в отношение товара, не является возникновением обязательства.

(5) К средствам правовой защиты при отказе от выполнения обязательств, возникающих в соответствии с настоящим разделом, применяются следующие правила:

(а) Продавец вправе изменить или ограничить средства правовой защиты, доступные удаленному приобретателю, если изменение или ограничение предоставляется удаленному приобретателю не позднее, чем в момент приобретения или если об изменении или ограничении средств правовой защиты сказано в записи, содержащей подтверждение факта, обещание или описание.

(b) При условии изменения или ограничения средства правовой защиты, продавец при нарушении обязательства несет ответственность за случайный или существенный вред в соответствии со статьей 2-715, и не несет ответственность за упущенную выгоду.

(c) Удаленный приобретатель может обнаружить в качестве убытков из нарушения обязательств продавца, возникающие в соответствии с разделом (3) потери при привычном ходе событий, определяемым любым разумным образом.

(6) Обязательство, не вытекающее из обещания правовой защиты, нарушается, если товары не соответствуют подтверждению факта, обещанию или описанию, создающим обязательства, когда товары не подконтрольны продавцу.

2-313В. Обязательства удаленного приобретателя из обращения к публике.

(1) Для целей настоящего раздела:

(а) «Непосредственный покупатель» означает покупателя, заключающего договор с продавцом.

(b) «Удаленный приобретатель» означает лицо, покупающее или приобретающее товары в аренду у непосредственного покупателя или другого лица в обычной (нормальной)  дистрибьюторской цепи.

(2) Настоящий раздел относится лишь к новым товарам и товарам, выставленным на продажу или в аренду как новые товары по сделкам на приобретение в обычной дистрибьюторской сети.

(3) Если в рекламе или похожем обращении к публике продавец дает подтверждение факта или обещание, относящиеся к товарам, дает описание, относящееся к товарам или дает обещание правовой защиты, и удаленный приобретатель вступает в сделку на приобретение товара со знанием или ожиданием того, что товары соответствуют подтверждению факта, обещанию или описанию, или того, что продавец исполнит обещание правовой защиты, продавец обязуется в отношение приобретателя в том, что:

(а) товары будут соответствовать подтверждению факта, обещанию, или описанию, если разумное лицо, находящееся на месте приобретателя, поверит в то, что подтверждение факта, обещание или описание, сделанные таким образом, создают обязательство; и

(b) продавец исполнит обещание предоставления судебной защиты.

(4) В соответствии с данным разделом для возникновения обязательства не обязательно  использование продавцом таких формальных выражений как «гарантия» или наличие специального намерения продавца исполнить обязательство. Но лишь подтверждение стоимости товара или заявление, имеющее своей целью лишь выражение мнения или рекомендации продавца в отношение товара, не является возникновением обязательства.

(5)  К средствам правовой защиты при отказе от выполнения обязательств, возникающих в соответствии с настоящим разделом, применяются следующие правила:

(а) Продавец вправе изменить или ограничить средства правовой защиты, доступные удаленному приобретателю, если изменение или ограничение предоставляется удаленному приобретателю не позднее, чем в момент приобретения или если об изменении или ограничении средств правовой защиты сказано в записи, содержащей подтверждение факта, обещание или описание.

(b) При условии изменения или ограничения средства правовой защиты, продавец при нарушении обязательства несет ответственность за случайный или существенный вред в соответствии со статьей 2-715, и не несет ответственность за упущенную выгоду.

(с) Удаленный приобретатель может обнаружить в качестве убытков из нарушения обязательств продавца, возникающие в соответствии с разделом (3) потери при привычном ходе событий, определяемым любым разумным образом.

(6) Обязательство, не вытекающее из обещания правовой защиты, нарушается, если товары не соответствуют подтверждению факта, обещанию или описанию, создающим обязательства, когда товары не подконтрольны продавцу.

2-314. Подразумеваемая гарантия. Пригодность для продажи. Торговое обыкновение.

(1) Если продавец  осуществляет торговлю товарами данного рода, в договоре купли-продажи предполагается наличие подразумеваемой гарантии о том, что товар является  пригодным для продажи, если только это условие не исключено или не изменено в порядке, предусмотренном статьей 2-316. Согласно настоящей статье  предоставление еды или напитков за плату, предназначенных для употребления в торговом помещении или в другом месте, признается  продажей.

(2) Пригодность товаров для продажи означает, по крайней мере, наличие следующих условий:
(а) отсутствие ограничений для участия в  торговом обороте и возможность быть предметом торговли по описанию, содержащемуся в договоре; и

(b) если товары определяются родовыми признаками, они должны соответствовать справедливым средним требованиям, предъявляемым к качеству товаров, в пределах заявленного описания; и

(с) товары должны быть пригодными для обычных целей, для которых товары, соответствующие такому описанию, обычно используются;

(d) товары должны быть в пределах отклонений, допустимых соглашением, одинаковыми по роду, качеству и количеству в отношении каждой поставляемой единицы и в отношении всего количества; и

(е) товары должны быть уложены, упакованы и маркированы соответственно требованиям, предъявляемым к упаковке и маркировке данного вида товара и   согласно условиям соглашения; и
(f) товары должны соответствовать обещаниям и утверждениям, сделанным на упаковке или ярлыке, если последние имеются.

(3) Другие подразумеваемые гарантии могут вытекать из заведенного порядка или торговых обыкновений, если только они не исключены или не изменены в порядке, предусмотренном статьей 2-316.
2-315. Подразумеваемая гарантия: пригодность для определенной цели.
Если у продавца в момент заключения договора имеются основания полагать, что товары предназначены для специальных целей и что покупатель полагается на опыт или суждение продавца при выборе или предоставлении подходящих товаров, считается, что существует подразумеваемая гарантия о том, что товары соответствуют таким целям, если только такая гарантия не изменена или не исключена согласно предыдущей статье.
2-316. Исключение или изменение гарантий.

(1) Слова или поведение, относящиеся к созданию прямо выраженной гарантии, и слова или поведение, направленные на отрицание или ограничение гарантии, толкуются, когда это представляется разумным, как сопоставимые друг с другом; однако с учетом статьи 2-203 отрицание или ограничение гарантии недействительно в той мере, в какой подобное толкование представляется неразумным.

(2) Согласно подпункту (3)  для исключения или изменения подразумеваемой гарантии пригодности товара для продажи или какой-либо части такой гарантии в потребительском договоре это положение должно быть документально  (письменно) оформлено, различимым и иметь следующую формулировку: «Продавец не берет на себя ответственность за качество товара, если иное не предусмотрено в настоящем договоре»; текст любом другом договоре должен содержаться указание на пригодность товара для продажи, причем это условие должно быть легко различимым в тексте документа. Согласно пункту (3) для исключения или изменения подразумеваемой гарантии пригодности товара исключение должно быть документально оформлено и быть легко различимым в тексте документа. Формулировка об исключении всех подразумеваемых гарантий пригодности товара в потребительском договоре должна быть следующей: «Продавец не берет на себя ответственность за то, что товары будут пригодны для любой конкретной цели, для которой вы можете покупать эти товары, если иное не предусмотрено в настоящем договоре»; в любом другом договоре подходящей будет признаваться, например, следующая формулировка:
«Нет иных гарантий, кроме как описанных здесь». Формулировка, удовлетворяющая требованиям данного пункта для целей исключения или изменения гарантии в отношении потребительском договоре, удовлетворяет требованиям в отношении любого другого договора.

(3) Вне зависимости от пункта (2):

(а) если обстоятельства не указывают  иное, все подразумеваемые гарантии исключаются такими формулировками, как «как есть», «со всеми недостатками» или иными формулировками, которые, по общему пониманию, привлекают внимание покупателя к исключению гарантий, делают очевидным то, что подразумеваемые гарантии отсутствуют, а в потребительском договоре они изложены в письменной форме и являются легко различимыми;

(b) если покупатель перед заключением договора проверил товары, образцы или модели так тщательно, как он того желал, или отказался проверить товары по требованию продавца, то в данном случае отсутствует подразумеваемая гарантия относительно недостатков, которые в  данных обстоятельствах были бы обнаружены покупателем; и

(с) подразумеваемая гарантия может быть также исключена или изменена в силу заведенного порядка, в ходе исполнения или в силу торгового обычая.
(4) Средства правовой защиты в случае нарушения гарантии могут быть ограничены положениями Разделом 2-718 и 2-719.

2-317. Кумуляция и коллизия прямо выраженных или подразумеваемых гарантий.

Прямо выраженные или подразумеваемые гарантии толкуются как совместимые друг с другом и кумулируются, однако, если такое толкование представляется неразумным, то вопрос о том, какая из гарантий имеет преимущественное значение, решается исходя из намерения сторон. При выяснении этого намерения применяются следующие правила:

(а) Предпочтение отдается точно сформулированным или техническим спецификациям перед не совместимыми с ними образцами и моделями или описаниями, составленными в общих выражениях;

(b) Предпочтение отдается образцу, взятому из существующей партии товара, перед несовместимыми с ним описаниями, составленными в общих выражениях;

(c) Предпочтение отдается прямо выраженным гарантиям перед несовместимыми с ними подразумеваемыми гарантиями, за исключением подразумеваемой гарантии пригодности товара для определенной цели.

2-318. Сторонние бенефициары гарантий и обязательств.

(1) Для целей настоящего раздела:

(а) «непосредственный покупатель» означает покупателя, заключающего договор с продавцом.
(b) «удаленный покупатель» означает лицо, покупающее или арендующее товары у непосредственного покупателя или иного лица в обычной сбытовой сети.
Вариант A подраздела (2)
(2) 
Прямо выраженная или подразумеваемая гарантия продавца непосредственному покупателю, а также даваемое продавцом обещание правовой защиты непосредственному покупателю или обязательство продавца по отношению к удаленному покупателю согласно разделам 2-313A или 2-313 B распространяются на любое физическое лицо, членов семьи или близких непосредственного покупателя или удаленного покупателя, или являющегося гостем в доме того или другого, если логично предположить, что такое лицо может использовать, потреблять или иным образом соприкасаться с этими товарами и лично пострадало от нарушения гарантии, обещания правовой защиты или обязательства. Продавец не может исключить или ограничить действие настоящего Раздела.

Вариант B подраздела (2)
(2)
 Прямо выраженная или подразумеваемая гарантия продавца непосредственному покупателю, а также даваемое продавцом обещание правовой защиты непосредственному покупателю или обязательство продавца удаленному покупателю согласно разделам 2-313 А или 2-313 В распространяются на любое физическое лицо, если логично предположить, что такое лицо может использовать, потреблять или иным образом соприкасаться с товарами и лично пострадало от нарушения гарантии, обещания правовой защиты или обязательства. Продавец не может исключить или ограничить действие настоящего Раздела.

Вариант С подраздела (2)
(2) 
Прямо выраженная или подразумеваемая гарантия продавца непосредственному покупателю, а также даваемое продавцом обещание правовой защиты непосредственному покупателю или обязательство продавца удаленному покупателю согласно разделам 2-313 А или 2-313 В распространяются на любое физическое лицо, если логично предположить, что такое лицо может использовать, потреблять или иным образом соприкасаться с товарами и лично пострадало от нарушения гарантии, обещания правовой защиты или обязательства. Продавец не может исключить или ограничить действие настоящего раздела в отношении вреда, причиненного физическому лицу, на которое распространяется действие гарантии, обещания правовой защиты или обязательства.
2-319. Статья отложена
2-320. Статья  отложена
2-321. Статья  отложена

2-322. Статья  отложена

2-323. Статья  отложена

2-324. Статья  отложена

2-325. Неисполнение обязанности оплатить согласованный аккредитив
Если стороны договорились о том, что основным способом оплаты является платеж по аккредитиву, применяются следующие правила:

(а) Обязанность покупателя оплатить прекращается своевременной оплатой  продавцу  по аккредитиву, выпущенному или подтвержденному финансовым учреждением с хорошей репутацией, в котором банк-эмитент and банк-исполнитель берут на себя обязанность оплаты по предоставлению документов, подтверждающих  поставку товаров.
(b) неисполнение стороной обязанности своевременно открыть аккредитив является нарушением договора продажи.

(c) Если аккредитив является недействительным или был отозван, продавец на основании своевременного уведомления вправе требовать оплаты непосредственно от покупателя.

2-326. Продажа «по одобрении» и «продажа или возврат».

(1) Если соглашением не установлено иное, в случае, когда поставленные товары могут быть возвращены покупателем даже при их соответствии договору, такая сделка считается:
(а) «продажей по одобрении», если товары представлены главным образом для использования, и 

(b) «продажей или возвратом», если товары поставлены главным образом для перепродажи.

(2) Товары, полученные «по одобрении», не может быть объектом взыскания кредиторов покупателя до их принятия; на товары, полученные на условиях «продажа или возврат», такое взыскание может быть обращено в то время, когда они находятся во владении покупателя.

(3) Любое условие «или возврат» в договоре продажи должно рассматриваться как отдельный договор продажи в соответствии с разделом 2-201 и как противоречащий условию продажи в договоре в соответствии с разделом 2-202.

2-327. Особые случаи в договорах продажи «по одобрении» и на условиях «продажа или возврат».

(1) При продаже «по одобрении», если иное не установлено соглашением сторон
(а) даже если товары индивидуализированы для целей договора, риск гибели товаров и титул не переходят к покупателю до принятия товаров; и

(b) использование товаров с целью проверки, не считается принятием, однако если покупатель своевременно не уведомит продавца о своем решении возвратить товары, то считается, что он принял товары, и, если при этом товары соответствуют условиям договора, принятие части считается принятием целого; и

(с) после надлежащего извещения о решении возвратить товар все расходы и риск, связанные с таким возвратом, лежат на продавце, однако покупатель- коммерсант должен следовать любым разумным указаниям.

(2) При продаже на условиях «продажа или возврат», поскольку иное не оговорено:
(а) решение возвратить товар может относиться ко всему товару или к любой его части, представляющей коммерческую единицу, пока товар в существенной степени сохраняет свое первоначальное состояние, но такое решение должно быть осуществлено своевременно; и

(b) расходы и риск, связанные с возвратом. лежат на покупателе.

2-328. Продажа на аукционе.

(1) Если при продаже с аукциона товары разделены на партии, то каждая партия является предметом самостоятельной продажи.
(2) Продажа с аукциона считается завершенной, когда об этом объявляет аукционист ударом молотка или иным обычно принятым способом.  Если предложение цены сделано в процессе окончания продажи, но до того как прежняя цена была принята, аукционист на свое усмотрение вновь открывает торг или объявляет товары проданными по прежде предложенной цене.
(3) 

При аукционной продаже продавец вправе снять с продажи товары до того момента пока товары не будут выставлены или если в процессе аукциона будет дано четкое указание на то, что право снять товары с продажи не является зарезервированным. При аукционной продаже с резервированием, аукционист может в любое время снять товары с продажи до того момента, пока он не объявит о совершении продажи. При аукционе без резервирования, после того как аукционист объявляет торг на вещь или партию, такая вещь или партия не может быть снята с продажи, за исключением случая, когда предложения цены не последует в разумные сроки. Во всех случаях лицо, предложившее цену, может отказаться от своего предложения до того момента, когда аукционист объявит о совершении продажи, однако такой отказ не означает вступления в силу какого-либо предыдущего предложения.

(4) Если цена предлагается от имени продавца, и аукционист об этом знает или продавец сам предлагает цену или инспирирует предложение цены и при этом не было объявлено о том, что резервируется право делать такие предложения, покупатель может по своему выбору либо отступиться от сделки, либо взять товар по цене, названной в последнем добросовестно сделанном предложении, предшествующем совершению продажи. Настоящий подраздел не применяется к предложению цены на аукционе, если оно сделано согласно требованиям закона.

ЧАСТЬ 4.  
Титульные кредиторы и добросовестные приобретатели

2-401. Переход титула, резервирование прав в целях обеспечения. Ограничения в применении настоящей статьи.

Каждое предписание настоящего раздела относительно прав, обязанностей и средств правовой защиты, которыми располагают продавец, покупатель, приобретатели или иные третьи лица, применяется безотносительно к титулу на товары, за исключением тех случаев, когда в предписаниях содержится прямая ссылка на такой титул. Поскольку та или иная ситуация не регулируется иными предписаниями настоящего раздела, а вопросы, касающиеся титула, оказываются существенными, применяются следующие правила:

(1) Титул на товары по договору продажи не может перейти ранее их индивидуализации для данного договора (статья 2-501), и, поскольку иное прямо не указано в соглашении, покупатель в результате индивидуализации приобретает специальное вещное право, ограниченное настоящим законом. Всякое резервирование или удержание продавцом титула (собственности) на товары, отгруженные или поставленные покупателю, рассматривается по своему действию как сохранение обеспечительного интереса. С учетом настоящих предписаний и предписаний Раздела 9 титул на товары переходит от продавца к покупателю любым способом и на любых условиях, которые прямо оговорены сторонами.

(2) Если иное прямо не указано в соглашении, титул переходит к покупателю в том месте и в тот момент, где и когда продавец завершает исполнение по передаче товаров, несмотря ни на какое резервирование обеспечительного интереса и даже если товарораспорядительные документы подлежали передаче в другом месте или в другое время; в частности, несмотря ни на какое резервирование обеспечительных интересов в коносаменте:

(а) если по договору продавец должен или имеет право отправить товары покупателю, но при этом от продавца не требуется доставить их по месту назначения, титул переходит к покупателю в месте и в момент отгрузки; но

(b) если по договору передача товаров осуществляется по месту назначения, титул переходит согласно заявке в указанном месте.

(3) Если иное прямо не указано всоглашении, и если поставка товаров не связана с их перемещением, то:

(а) если продавец обязан передать товарораспорядительный документ в материальном виде, титул переходит в тот момент и в том месте, в котором продавец передает этот документ, а если продавец предает товарораспорядительный документ в электронном виде, титул передается в момент передачи продавцом такого документа; или

(b) если товар уже индивидуализирован в момент заключения договора, и передача каких-либо товарораспорядительных документов не требуется, переход титула осуществляется в момент и в месте заключения договора.

(4) Если покупатель отказывается принять товары или оставить у себя, независимо от того, является ли такой отказ обоснованным или нет, или если покупатель обоснованно отменяет уже произведенное принятие, то титул на товары возвращается к продавцу. Такой возврат происходит в силу закона и не является «продажей».

2-402. Право кредиторов продавца в отношении проданных товаров.

 (1) За исключениями, установленными параграфами 2 и 3, необеспеченные права кредиторов продавца в отношении товаров, которые были индивидуализированы для договора продажи, отступают перед правами покупателя истребовать товары согласно статьям 2-502 и 2-716.

(2) Кредитор продавца может рассматривать продажу или индивидуализацию товаров для договора продажи как недействительную, если по отношению к кредитору  сохранение владения продавцом носит характер обмана согласно нормам права штата, в котором находятся товары. Однако добросовестное сохранение владения коммерсантом- продавцом в процессе обычного веденияторговли в течение разумного срока после продажи или индивидуализации не рассматривается в качестве обмана.

(3) За исключением предусмотренного в статье 2-403(2), никакое положение  настоящего Раздела не должно рассматриваться как умаляющее права кредиторов продавца:

(a) согласно предписаниям  раздела 9;или

(b) если индивидуализация для договора или сдача были произведены не в процессе обычного делового оборота, но для  удовлетворения ранее возникшего денежного, обеспечительного или иного  требования, или когда они совершены при обстоятельствах, которые в соответствии с нормами права того штата, в котором находятся товары, привели бы, без учета предписаний настоящего раздела, к признанию сделки как совершенной с целью обмана действием или порождающей предпочтительный интерес (voidable preference).

2-403. Право передачи; добросовестное приобретение товаров. «Вверение»

(1) Приобретатель товаров становится обладателем того титула, которым владел или который имел право передать предшественник приобретателя за исключением случая, когда  приобретатель ограниченного интереса приобретает права только в пределах приобретенного интереса. Лицо, обладающее оспоримым титулом, может передать  полноценный титул добросовестному приобретателю на возмездных началах. Если товары были поставлены по сделке купли-продажи, приобретатель сохраняет за собой такое право (имеет такое право) даже если:

(a) отчуждатель был введен в заблуждение относительно личности приобретателя;

(b) поставка была произведена против чека, который потом не был оплачен;

(c) согласно соглашению сторон сделка была обозначена как  «продажа за наличные»;или

(d) поставка была осуществлена обманным способом, за который наступает уголовная ответсвенность;
(2) Всякое вверение товаров, предоставленное коммерсанту, который имеет дела с товарами данного рода, дает коммерсанту право при обычном ходе дел передать все права вверителя на товары и передать товары покупателю в ходе обычного ведения торговой деятельности, свободные от любых прав вверителя .

(3) «Вверение» включает любую передачу или молчаливое согласие на приобретение владения, независимо от каких бы то ни было условий, оговоренных между сторонами в отношении поставки или согласия, и, в независимости от того, что получение или распоряжение товаром, осуществляемые владельцем, являются наказуемыми в соответствии с уголовным законом.

(Редакционные примечания издателя: если какой- либо штат отменит раздел 6- «Комплексное отчуждении» (Bulk Transfers)(вариант А), параграф 4 должен иметь следующее содержание:}

(4) Права прочих приобретателей товаров и кредиторов по залогу регулируются  Разделами 7 и 9.

[Редакционное примечание издателя: если какой- либо штат примет новую редакцию раздела 6- «Комплексная продажа» (Bulk Sales) (вариант В), параграф 4 должен иметь следующее содержании:]

(4) Права прочих приобретателей товаров и кредиторов по залогу регулируются разделами 6, 7, и 9.

ЧАСТЬ 5. 
Исполнение

2-501. Страховой интерес в товарах; способ индивидуализации товаров.

(1) При индивидуализации существующих товаров как товаров, относящихся к договору, покупатель приобретает специальное вещное право и страховой интерес в отношении этих товаров, даже если индивидуализированные таким способом товары не являются соответствующими и покупатель может возвратить их или отказаться от них. Такая индивидуализация может быть сделана в любое время и любым способом, которые ясно оговорены в соглашении сторон. При отсутствии ясных указаний в соглашении индивидуализация совершается:

(а) в отношении существующих и уже   индивидуализированных товаров - в момент заключения договора;

(b) если договор касается продажи будущих товаров, иных, нежели указанных в пункте (c),-  в момент отгрузки, маркировки или товаров, обозначаемых другим способом продавцом как товаров, о которых идет речь в договоре.

(c) в момент, когда произведен посев или когда урожай иным образом становится урожаем на корню или в момент возникновения зародыша, если договор касается продажи еще неродившегося молодняка, который должен родиться в течение  12 месяцев после заключения договора, или если договор касается продажи урожая, который должен быть собран в течение 12 месяцев или в следующий обычный сезон сбора урожая после заключения договора в зависимости от того, какой из этих сроков длиннее.

(2) Продавец сохраняет страховой интерес в отношении товаров до тех пор, пока у него остается титул или обеспечительный интерес в отношении этих товаров. В тех случаях, когда индивидуализация производится самим продавцом, продавец может заменить индивидуализированный товар другим товаром до тех пор, пока он не впал в просрочку или несостоятельность, или не известил покупателя, что индивидуализация является окончательной.

(3) Ничто в настоящей статье не затрагивает других страховых интересов, существующих в силу какого-либо другого закона или иной нормы права.

2-502. Права покупателя на товары в случае несостоятельности продавца, отказа в поставке или ее неисполнение. 

(1) С учетом предписаний параграфов (2) и (3) и даже если товары еще не были отгружены, покупатель, уплативший часть или всю цену за товары, на которые у него есть специальное вещное право в силу предписаний статьи 2-502, может, сделав и сохраняя в силе надлежащее предложение, уплатить неуплаченную часть цены, истребовать товары у продавца, если:

(а) в случае, если товары приобретены  потребителем, и продавец отказывается или не поставляет товары в соответствии с договором; или

(b) во всех случаях, если в течение 10 дней после первого взноса в счет оплаты товаров продавец окажется несостоятельным.
(2) Право покупателя истребовать товары в соответствии с параграфом (1) распространяется на специальное вещное право, даже в том случае, когда  отсутствует отказ или неисполнение поставки продавцом.

(3) Если индивидуализация, в результате которой у покупателя возникло специальное вещное право, была произведена покупателем, он приобретает право истребовать товары только в том случае, если они соответствуют договору продажи.

2-503. Способ предложения о поставке товара продавцом.

(1) При предложении о поставке требуется, чтобы продавец предоставил соответствующие договору товары в распоряжение покупателя и сделал (дал) покупателю уведомление, которое разумно необходимо для того, чтобы покупатель смог принять поставку. Способ, время и место предложения определяются соглашением и настоящим разделом, и, в частности:
(а) предложение должно быть сделано в разумное время дня , и, если речь идет о товарах, они должны быть доступны в течение разумного периода, необходимого покупателю для приобретения владения этими товарами; но

(b) если иное не оговорено в соглашении, покупатель должен предоставить разумно необходимые средства для принятия товаров.
(2) Если налицо обстоятельства, подпадающие под предписания статьи 2-504, то продавец, делая предложение о поставке, должен выполнить эти предписания.

(3) Если продавец должен поставить товары в определенном месте, для предложения о поставке требуется, чтобы продавец выполнил предписания параграфа (1), и, кроме того, в необходимых случаях он должен предложить документы, предусмотренные параграфами (4) и (5) настоящей статьи.

(4) Если товары находятся во владении зависимого держателя и должны быть поставлены покупателю без перемещения, то:

(а) продавец, делая предложение о поставке, обязан либо предложить оборотный товарораспорядительный документ, покрывающий (охватывающий) данные товары, либо получить подтверждение держателя товаров о правах покупателя на владение товарами; однако

(b)  предложение покупателю необоротного товарораспорядительного документа или письменное предписание держателю осуществить поставку рассматривается как надлежащее предложение о сдаче товара, если покупатель своевременно против этого не возражает, а с момента получения держателем уведомления о правах покупателя, и если иное не предусмотрено разделом 9, эти права действуют как против держателя, так и против любых третьих лиц; однако риск гибели товаров и риск отказа держателя принять к исполнению необоротный документ или выполнить вышеуказанное письменное предписание остается на продавце в течение разумного срока, достаточного для того, чтобы покупатель мог предъявить документ или предписание; отказ держателя принять документ к исполнению или выполнить предписания аннулирует предложение продавца.

(5) Если договор требует от продавца передачи документов, то:

(а) продавец должен предложить все такие документы в надлежащей форме; и

(b) предложение, сделанное обычным путем через банк, считается достаточным, а отказ акцептовать или оплатить тратту, приложенную к документам, означает непринятие или отклонение такого предложения.

2-504. Отгрузка товаров продавцом.

Если продавец обязан или уполномочен отправить товары покупателю, но договор при этом не требует, чтобы он поставил их в определенном месте, то, поскольку в соглашении не оговорено иное, продавец обязан:

(а) передать соответствующие товары во владение такого перевозчика и заключить подходящий (соответствующий) договор относительно их перевозки, как это представляется с точки зрения характера товаров и других обстоятельств дела; 

(b) получить и немедленно передать или предложить в надлежащей форме все документы, необходимые для того, чтобы покупатель сам смог приобрести владение товарами, или для других целей в соответствии с соглашением или торговыми обыкновениями; и
(с) немедленно уведомить покупателя об отгрузке.

       Неисполнение обязанности по уведомлению покупателя в соответствии с пунктом (с) или по заключению надлежащего договора в соответствии с пунктом (а) является основанием для отказа от принятия товаров только при наличии существенной просрочки или убытков.

2-505. Отгрузка товаров продавцом с оговоркой.

(1) Если продавец индивидуализировал товары для договора во время или до отгрузки, то:

(а) получение продавцом оборотного коносамента по своему собственному приказу или на других условиях сохраняет за ним обеспечительный интерес на товары. Получение им коносамента по приказу какого-либо финансового учреждения или покупателя означает в дополнение к сказанному лишь намерение продавца передать этот интерес названному лицу.

(b) необоротный коносамент, выписанный на имя продавца или на имя его представителя, резервирует владение товарами в качестве обеспечения. Однако, если продавец не имеет права требовать товары в соответствии со статьей 2-507(2), необоротный документ, в котором в качестве грузополучателя указан покупатель, не сохраняет за продавцом никакого обеспечительного интереса, даже если коносамент остается во владении или под контролем у продавца.

(2) Если продавец производит отгрузку с сохранением обеспечительного интереса в нарушение договора продажи, то такая отгрузка рассматривается как ненадлежащий договор перевозки в смысле статьи 2-504, но не затрагивает ни прав покупателя, которые возникают у него в связи с отгрузкой и индивидуализацией товаров, ни полномочий продавца как держателя оборотного документа.

2-506. Права финансового учреждения.

(1) Если иное не предусмотрено разделом 5, финансовое учреждение, оплачивая или возмездно приобретая тратту, относящуюся к отгрузке товаров, получает в пределах уплаченного или приобретенного в дополнение к собственным правам по тратте или какому-либо товарораспорядительному документу, обеспечивающему тратту, все права на товары, принадлежащие грузоотправителю, включая право приостановит поставку товаров и право грузоотправителя на акцепт и оплату тратты покупателем.

(2) Права на получение возмещения, принадлежащее финансовому учреждению, которое добросовестно оплатило или приобрело тратту по обязательству перед покупателем или по его поручению, не затрагивается последующим обнаружением дефектов в связи с каким-либо документом, имеющим отношение к делу, исправность которого вытекала с очередностью.

2-507. Последствия предложения о поставке товара продавцом; условная поставка.

(1) Предложение о поставке является условием возникновения обязанности покупателя принять товары и, поскольку иное не оговорено в соглашении, обязанности покупателя оплатить их. Предложение дает продавцу право потребовать принятия товаров и их оплаты в соответствии с договором.

(2) Если срок платежа наступил, и требование об оплате предъявлено при поставке товаров покупателю или передачи ему товарораспорядительных документов, продавец вправе истребовать товары, поставленные по требованию, предъявленному в разумный срок после того, как продавец обнаружил или должен был обнаружить, что оплата не была произведена.

(3) Право требования продавца в смысле параграфа (2) соответствует правам покупателя  при обычном ходе дел или других добросовестных приобретателей по стоимости в соответствии со статьей 2-403.

2-508. Исправление продавцом ненадлежащего предложения о поставке или поставки товара; Замена.

(1) Если покупатель отказывается от товара или от предложения о поставке товара в соответствии со статьями 2-601 или 2-612 или, за исключением потребительских договоров, обоснованно отзывает акцепт в соответствии со статьёй 2-608(1)(b) и срок исполнения ещё не истёк, добросовестно исполнивший обязательство продавец может за свой счёт при своевременном уведомлении покупателя устранить нарушение договора, сделав соответствующее новое предложение о поставке товара в установленный договором срок. Продавец обязан возместить покупателю все разумные расходы, вызванные нарушением обязательства со стороны продавца и последующим устранением такого нарушения.

(2) Если покупатель отказывается от товара или от предложения о поставке товара в соответствии со статьями 2-601 или 2-612 или, за исключением потребительских договоров, обоснованно отзывает акцепт в соответствии со статьёй 2-608(1) (b) и срок исполнения ещё не истёк, добросовестно исполнивший обязательство продавец может за свой счёт при своевременном уведомлении покупателя устранить нарушение договора, если такое устранение является своевременным и соответствует обстоятельствам, предложив покупателю соответствующий товар. Продавец обязан возместить покупателю все разумные расходы, вызванные нарушением обязательства со стороны продавца и последующим устранением такого нарушения.

2-509. Риск утраты/гибели товара при отсутствии нарушения договора
(1) Если договор обязывает или уполномочивает продавца отгрузить товар через перевозчика, то:

 (а) если продавец не обязан по договору поставить его в определённое место, риск утраты/гибели переходит на покупателя в момент надлежащей сдачи товара перевозчику, даже если отгрузка совершается с оговоркой (статья 2-505); но

(b) если продавец обязан по договору поставить товар в определённое место и товар был предложен к принятию надлежащим образом в этом местее, будучи во владении перевозчика, риск утраты/гибели переходит на покупателя, когда предложение к принятию товара сделано таким образом, что покупатель может принять поставку

(2) Если товар находится у лица, осуществляющего ответсвенное хранение,  и должен быть поставлен без перемещения, риск утраты/гибели переходит на покупателя:

(а) в момент получения покупателем права владения оборотным товарораспорядительным документом, относящимся к товару, или контроля над ним;

(b) в момент подтверждения лицом, осуществляющим ответственное хранение, прав покупателя на владение товаром;

(c) после получения покупателем права владения необоротным товарораспорядительным документом или контроля над ним, или другого указания в документированной форме передать товар в соответствии со статьёй 2-503(4)(b). 

(d) во всех случаях, не подпадающих под действие пунктов (1) или (2), риск утраты/гибели переходит на покупателя в момент получения им товара, если продавец осуществляет торговлю на постоянной основе, риск утраты переходит к покупателю в момент предложения к принятию или поставки.

(e) положения настоящей статьи  применяются, если иное не установлено соглашением сторон или статьями 2-327 и 2-510.

2-510. Влияние нарушения договора на риск утраты/гибели товара.

(1) Если предложение о принятии или поставка товара не соответствуют договору, и это несоответствие даёт покупателю право отказаться от принятия товара, риск утраты/гибели остаётся на продавце до устранения такого несоответствия или до принятия  товара.

(2) Если покупатель правомерно отзывается принять товар, он может считать, что  риск в части, не застрахованной продавцом, с самого начала лежал на продавце.

(3) Если покупатель отказывается принять товар, соответствующий договору и индивидуализированный для данного договора, или иным образом нарушает договор до того, как риск перешёл к покупателю, продавец может считать, что риск в части, не застрахованной продавцом, лежит на покупателе в течение разумного с точки зрения делового оборота срока.

5-511. Предложение покупателя о принятии платежа; Платежи чеками.
(1) Если иное не предусмотрено соглашением сторон, предложение о принятии платежа является условием возникновения обязанности продавца осуществить предложение о принятии товара или произвести поставку. 

(2) Предложение о принятии платежа является надлежащим, когда оно сделано любыми средствами или любым способом, принятыми в обычном деловом обороте, если только продавец не требует совершения платежа определёнными законом способами и предоставляет время, разумно необходимое для совершения такого платежа.
(3) С учётом предписаний настоящего Закона относительно действия оборотного документа на обязательство (статья 3-310) платёж чеком является зависящим от условий договора и аннулируется в отношениях между сторонами отказом в акцепте или оплате чека при его надлежащем предъявлении.

5-512. Платёж, производимый покупателем до осмотра товара

(1) Если в соответствии с договором платёж должен быть произведён до осмотра товара, несоответствие товара не освобождает покупателей от такого платежа за исключением случаев, когда:

(а)несоответствие обнаруживается без осмотра; или

(б) несмотря на предложение о принятии требуемых документов, обстоятельства оправдывают (судебное) запрещение акцепта или оплаты согласно предписаниям настоящего Закона (статья 5-109(b).

(2) Платёж в соответствии с пунктом 1 не означает принятие товара и не затрагивает право покупателя произвести осмотр или реализовать любое другое принадлежащее ему средство правовой защиты.

5-513. Право покупателя на осмотр товара.

(1) Если иное не предусмотрено соглашением сторон с учётом предписаний пункта (3), если товар предложен к принятию, или поставлен, или индивидуализирован для договора купли-продажи, покупатель имеет право до осуществления платежа или до принятия товара осмотреть товар в любом месте, время и любым способом в соответствии с принципом разумности. Если продавец обязан или имеет право отправить товар покупателю, осмотр может быть произведён по прибытии товара.

(2) Расходы на осмотр несёт покупатель, однако, они могут быть отнесены на счёт продавца, если товар не соответствует договору, и покупатель от него отказался.

(3) Если иное не предусмотрено соглашением сторон, покупатель не имеет права проводить осмотр товара до уплаты цены, если договор предусматривает:

(а) поставку товара на условиях, которые соответствуют применимому порядку исполнения обязательства, заведённому порядку или торговому обычаю и толкуются таким образом, что проведение осмотра до осуществления платежа исключается; или

(b) платёж против товарораспорядительных документов, за исключением случаев, когда такой платёж должен быть совершён только после того, как товар станет доступным для осмотра.
(4) Презюмируется, что место, методы или стандарты осмотра, установленные сторонами, являются единственно возможными, однако, если иное прямо не предусмотрено соглашением сторон, это не отсрочивает индивидуализацию товара и не меняет место поставки или место перехода риска утраты/гибели товара. Если соблюдение положений договора о месте или способе осмотра оказывается невозможным, осмотр товара производится в соответствии с предписаниями настоящей статьи, если только стороны не имели явного намерения считать, что соблюдение установленного ими места, методов или стандартов осмотра является необходимым условием договора, невыполнение которого делает договор недействительным.

2-514. Предоставление документов в момент совершения акцепта; Предоставление документов в момент оплаты товара.

   Если иное не предусмотрено соглашением сторон или положениями раздела 5, документы, против которых выдана тратта (переводной вексель), должны быть переданы трассату в момент акцепта тратты, если она подлежит оплате более чем в трёхдневный срок по предъявлении; в остальных случаях документы подлежат передаче в момент оплаты товара.

2-515. Сохранение доказательств, связанных со спорным товаром.
   В целях содействия урегулированию претензий и споров:
(а) каждая из сторон, сделав разумное уведомление другой стороне, в целях установления фактов и сохранения доказательств, имеет право осмотреть, проверить товар и отобрать образцы, включая и тот  товар, который находится во владении или под контролем другой стороны; и
(b) стороны могут договориться о том, чтобы осмотр или проверка были произведены третьим лицом, которое должно установить соответствие товара договору и его состояние, и о том, что выводы такого третьего лица будут обязательны для сторон при любом последующем судебном процессе или урегулировании споров.

ЧАСТЬ 6. 
Нарушение договора, отказ и освобождение от обязанностей

2-601.     Права покупателя при ненадлежащей поставке.

В соответствии  c положениями настоящей статьи относительно  договора о продаже в рассрочку (Статья 2-612) со Статьями 2-504 и 2-612 и если иное установлено соглашением сторон в соответствии со Статями 2-718 и 2-719, и если товары или предложение о поставке не соответствуют договору, покупатель вправе:

(а) отказаться от принятия всего товара;

(b) принять весть товар

(с) принять одну или несколько торговых единиц  и отказаться от остального товара.

2-602. Способ и последствия правомерного отказа. 

(1) Отказ от товара должен быть осуществлен в течение разумного срока после поставки товара или предложения о поставке. Отказ от товара считается не имеющим силы до тех пор, пока покупатель своевременно не уведомит о нем продавца.

(2) В соответствии со статьями 2-603, 2-604 и 2-608 (4):
(а) после отказа от товара любое осуществление права собственности покупателем в отношении любой торговой единицы, является неправомерным по  отношению к продавцу; и

(b) в случае, если до отказа  покупатель вступил в физическое владение товаров, в отношении которых у покупателя нет обеспечительного интереса в соответствии со статьей 2 – 711 (3), на покупателе лежит обязанность после отказа хранить эти товары у себя с разумной заботливостью  с предоставлением продавцу возможности распоряжения ими в течение времени, достаточного для того, чтобы продавец мог их вывезти; но

(с) у продавца нет никаких дальнейших  обязательств в отношении товаров, от которых он отказался правомерно. 

(3) В общем виде права продавца в отношении товаров, от которых покупатель неправомерно отказался, регулируются положениями настоящего раздела о средствах правовой защиты продавца (статья 2 - 703). 

2-603. Обязанности покупателя- коммерсанта в отношении товаров, от которых он отказался.

(1) В соответствии с обеспечительным интересом покупатель согласно статье 2 – 711 (3), если у продавца нет своего представителя или он не имеет места постоянного осуществления деловых операций на  рынке, где был произведен отказ от товаров, покупатель – коммерсант обязан после отказа от товаров, находящихся во владении или под контролем покупателя, следовать любым разумным инструкциям, полученным от продавца в отношении товаров а, в случае отсутствия таковых принять все разумные усилия для продажи этих товаров за счет продавца, если эти товары являются скоропортящимися или подвержены быстрому обесценению. В случае правомерного отказа от товаров, инструкции не считаются разумными, если нет гарантии возмещения убытков по требованию покупателя. 

(2)  Если покупатель продает товары в соответствии с параграфом 1 после правомерного отказа, у покупателя есть право требовать компенсации от продавца или удержания из вырученного дохода разумных  расходов, понесенные в связи с сохранением и продажей товаров, и если расходы не включают комиссионное вознаграждения, то и такое комиссионное вознаграждение, которое является обычным в торговле, а если такового нет - то разумную сумму не превышающую 10 процентов от вырученного дохода.

(3) Чтобы соответствовать положениям настоящей статьи покупатель лишь обязан проявить добросовестность, и добросовестное поведение, которые в соответствии с настоящей статьей не считаются ни принятием товара, ни присвоением, ни основанием для  иска о взыскании убытков.
2-604.     Право покупателя выбрать способ сохранения товаров, от которых он отказался.

В соответствии с положениями статьи 2-603 о скоропортящихся товарах, если никакие инструкции от продавца в течение разумного срока после уведомления об отказе от товаров не поступили, покупатель вправе поместить товары, от которых он отказался, на хранение за счет продавца или отгрузить их обратно продавцу, или перепродать их за счет продавца с возмещением расходов в соответствии с положениями статьи 2-603. Такие действия не рассматриваются как принятие товара или присвоение.
2-605.    Лишение покупателя права возражать при отсутствии с его стороны заявления о конкретных недостатках товара.

(1) Если покупатель в случае отказа от товара не заявит о конкретном недостатке товара или при отказе в принятии товара – о недостатке, послужившим основанием  для отказа, покупатель лишается права ссылаться на незаявленный недостаток в обоснование отказа или отказа в принятии товара, при условии, что недостаток  может быть выявлен при разумном  осмотре. 
(а) если продавец обладал правом исправления недостатка и мог устранить его при своевременном заявлении; или,
(b) в отношениях между коммерсантами, если продавец после отказа покупателем от товаров или  от отказа в их принятии направил письменный запрос о полном и окончательном задокументированном перечне всех недостатков, которыми покупатель обосновывает свой отказ.

(2) Если платеж, произведенный покупателем против документов, предложенных покупателю, был произведен без каких бы то ни было оговорок, то покупатель лишается права требовать возврата уплаченно​го со ссылкой на явные недостатки, указанные в документах.

2-606.     Что считается принятием товаров

(1) Принятие товаров имеет место, когда покупатель:

(а) после того, как он имел разумную возможность осмотреть товары, извещает продавца о том, что товары соответствуют договору или что покупатель, несмотря на их несоответствие договору, примет или оста​вит их у себя; 

(b) не заявляет имеющий юридическую силу отказ согласно статье 602 (1), однако такое принятие не имеет места, пока у покупателя не было разумной возможности осмотреть това​ры; или


(с)   В соответствии со статьей 2 – 608 (4) совершает какое-либо действие, несовместимое с правом соб​ственности продавца, но, если такое действие является неправомерным по отношению к продавцу, оно признается акцептом только после признания его продавцом. 
(2). Принятие какой-либо части коммерческой единицы товара является принятием всей этой коммерческой единицы.
2-607. Последствия принятия товаров; извещение о нарушении договора; бремя доказывания нарушения договора после принятия товаров; уведомление о заявлении претензии или начале судебного процесса, направляемое лицу, отвечающему в порядке регресса.

(1) Покупатель обязан уплатить за принятые товары цену, установленную договором.  

(2) Принятие товаров покупателем исключает отказ от них впоследствии,
и, совершенонное с учетом информации об их несоответствии договору, такое принятие не может быть отозвано со ссылкой на такое
несоответствие, если только покупатель при  принятии товаров, разумно полагался на своевременное устранение такого несоответствия; однако принятие товаров
само по себе не затрагивает любых иных средств правовой защиты, уста​новленных настоящим разделом в случае несоответствия товаров условиям договора.

(3) Если предложение было принято, то:



(а)   покупатель в течение разумного срока после того, как покупатель обнаружил или должен был обнаружить нарушение договора, обязан известить продавца об этом нарушении или в противном случае он лишается средств правовой защиты, однако неизвещение продавца в разумный срок лишает покупателя права  воспользоваться средствами правой защиты только в пределах ущерба, который может быть понесен продавцом из-за такого неоповещения; и

(b) когда притязание основывается на нарушении или ином подобном основании в соответствии со статьей 2-312 (2),  в результате такого чего к покупателю предъявляется иск, покупатель должен в течение разумного срока после получения извещения о процессе известить об этом продавца; в противном случае покупатель лишается любых средств правовой защиты в порядке регресса против продавца в отношении ответ​ственности, установленной в результате такого процесса.

(4) Бремя доказывания нарушения договора в отношении принятых товаров лежит на покупателе.

(5) Если к покупателю предъявляется иск в о возмещении убытков,  в связи  с нарушением гарантии или вследствие иного обязательства, за которое в порядке регресса ответственной является другая сторона, то:

(а) Покупатель может послать другой стороне письменное извещение о процессе. Когда в извещении указано, что другая сторона может вступить в дело и представить свои возражения и что если эта другая сторона этого не сде​лает, она связана в любом судебном процессе при предъявлении покупателем любых установленных фактов, общих для обоих судебных дел, тогда, если только другая сторона после своевременного получения извещения не вступит в дело и не представит своих возражений, она будет считаться связанной как это описано выше;


(b) если притязание основывается на нарушении или ином подобном основании в соответствии со статьей 2-312(2), то первоначальный продавец может заявить письменное требование к покупателю о  передаче продавцу контроля за процессом, включая право урегулирования спора, или в противном случае покупатель будет лишен всех возможных регрессных средств правовой защиты, и если продавец при этом соглашается взять на себя все расходы и исполнить любое неблагоприятное судебное решение, покупатель лишается всех таких средств правовой защиты, если только покупатель после своевременного получения такого требования не передаст ведение процесса продавцу.

(c) Подразделы (3), (4) и (5) применяются к любым обязательствам покупателя, касающихся ограждения продавца от притязаний в связи с нарушением иным подобным основанием в соответствии со статьей  2 - 312 (2).
2-608.     Полная или частичная отмена принятия товаров
(1) Покупатель может отозвать принятие отдельной партии или коммер​ческой единицы товара, несоответствие которых условиям договора значи​тельно снижает для покупателя их ценность, если покупатель их принял:
(а) исходя из разумного предположения, что это несоответствие будет устранено, и  оно не было своевременно  устранено; или

(b)   без обнаружения несоответствия, если принятие товара покупателем было следствием либо затруднений в выявлении несоответствий до принятия, либо заверений продавца.

  (2) Отзыв принятия должен последовать в течение разумного срока после того, как покупатель обнаружил или должен был обнаружить основания для этого, и до того, как в состоянии товаров произойдут существенные изме​нения, не вызванные их собственными недостатками. Отзыв не имеет
силы, до тех пора покупатель не известит о ней продавца.

(3) Покупатель, отзывающий таким образом свое принятие товаров, обладает такими же правами и несет те же обязанности в отношении этих товаров, как если бы он с самого начала не принял их.

(4) В случае, если покупатель использовал товары после правомерного отказа от них или допустимой отмены принятия товаров, применяются следующие правила:

(а) Любое неразумное использование товаров покупателем в данных обстоятельствах является неправомерным в отношении продавца и считается принятием товаров, только если на это дано согласие продавца.

(b) Любое разумное использование товаров покупателем в данных обстоятельствах не является неправомерным в отношении продавца и не считается принятием товара, однако в таком случае покупатель обязан возместить продавцу стоимость использования товаров покупателем. 
2-609. Право на гарантированное  исполнение обязательства.

(1)  Договор купли-продажи возлагает на каждую из сторон обязанность оправдать ожидание противоположной стороны на надлежащее исполнение встречного обязательства. Если возникают достаточные основания для предположения ненадежности исполнения обязательства одной из сторон, другая сторона может потребовать предоставления в письменной форме  в документированной форме  соответствующей гарантии надлежащего исполнения, и, до тех пор, пока такая гарантия не будет получена, сторона может, если сочтет это  коммерчески обоснованным, приостановить любое исполнение обязательства, по которому она еще не получила  условленного удовлетворения.

 (2) В отношениях между коммерсантами разумность оснований для предположения ненадежности и достаточность любой предоставленной гарантии исполнения обязательства определяются в соответствии с торговыми стандартами.

(3)  Принятие ненадлежащей поставки или платежа, не ущемляет права потерпевшей стороны требовать предоставления достаточной гарантии будущего исполнения.

(4) После получения обоснованного требования, непредоставление гарантии надлежащего исполнения обязательства, достаточность которой определяется в зависимости от обстоятельств конкретного дела, в разумный срок, не превышающий тридцати 30 дней, означает отказ от договора.

2-610. Отказ от договора до наступления срока исполнения.

(1) Если какая-либо из сторон отказывается от договора, срок которого не наступил, в части исполнения по нему, и это  приводит к значительному снижению ценности договора для другой стороны, потерпевшая сторона может:

(а) в течение срока, разумного с точки зрения коммерческой деятельности, ожидать  исполнения обязательства отказавшейся от договора стороной; или

(b) воспользоваться любым средством правовой защиты, предусмотренным в случае нарушения договора (статья 2-703 или статья 2-711), даже если потерпевшая сторона известила отказавшуюся от договора сторону о том, что она будет ждать исполнения обязательства от последней и если она побуждала другую сторону к  отказу; и

(с) в каждом из этих случаев приостановить свое исполнение обязательства или совершить действия в соответствии с положениями данного раздела о праве продавца  индивидуализировать товары для договора, несмотря на его нарушение, или реализовать незавершенные производством товары.

(2) Отказ от договора подразумевает словесное выражение, которое при толковании здравомыслящим лицом означает, что другая сторона не будет или не сможет осуществить исполнение обязательства, требуемое договором, или намеренное, четко выраженное поведение, по отношению к здравомыслящему лицу, исключающее возможность исполнения обязательства другой стороной.

2-611. Отзыв отказа от договора до наступления срока исполнения.

(1) Пока срок исполнения обязательства не истек, отказавшаяся от договора сторона вправе отозвать свой отказ при условии, что потерпевшая сторона с момента такого отказа не расторгла договор или не изменила существенно свою позицию или иным образом показала, что рассматривает отказ от договора для нее окончателен.

(2) Отзыв отказа может быть совершен любым способом, который четко дает понять потерпевшей стороне намерение отказавшейся стороны исполнить обязательство; такая отмена должна содержать любую гарантию, обоснованно требуемую в соответствии с положениями данного раздела (раздел 2-609) с разделом 2-609. 

(3) Отзыв отказа влечет за собой восстановление прав отказавшейся стороны по договору и, с разрешения потерпевшей стороны, соответствующее  освобождение от ответственности за любую просрочку, возникшую в связи с отказом.

2-612. «Договор с исполнением по частям»; Нарушение.

(1) «Договор с исполнением по частям» подразумевает требование или разрешение поставки товаров отдельными партиями, каждая из которых должна быть принята отдельно, даже если такой договор содержит оговорку «каждая поставка является отдельным договором» или иную схожую оговорку.

(2) Покупатель вправе отказаться от принятия любой части поставки, которая не соответствует условиям договора, если такое несоответствие значительно снижает ценность этой части товара и не может быть устранено для покупателя или если такое несоответствие является недостатком согласно требуемым документам. Тем не менее, если такое несоответствие не подпадает под действие пункта (3) и если продавец представляет соответствующую гарантию устранения такого несоответствия, покупатель обязан принять данную часть.

(3) В любом случае несоответствие Если несоответствие или недостаток одной или нескольких поставки существенно снижает ценность всего договора, имеет место нарушение договора в целом. Однако потерпевшая сторона восстанавливает действие договора, если другая сторона принимает несоответствующую условиям договора  часть поставки без своевременного извещения о прекращении договора, или если эта сторона предъявляет иск лишь в отношении предшествующих поставок или требует исполнения только  будущих поставок.

2-613. Случайная гибель индивидуализированных товаров.

В случае, когда для исполнения договора требуется наличие товаров,   индивидуализированных на момент его заключения, и имеет место случайная гибель таких товаров не по вине сторон, до того как риск случайной гибели перешел к покупателю, или при надлежащих обстоятельствах договор заключен на условии «нет передачи, нет продажи» (раздел 2-324), то:

(а) при утрате всех товаров договор прекращается; и

(b) при частичной утрате товаров или при такой степени их повреждения, при которой они больше не соответствуют требованиям договора, покупатель, тем не менее, может потребовать осмотра таких товаров, и, по своему смотрению, однако без последующего права требования к продавцу, принять товары с соответствующим уменьшением их стоимости в результате повреждения или недостачи.

2-614. Замена исполнения.

(1)  Если при отсутствии вины каждой из сторон невозможно обеспечить оговоренную швартовку или разгрузочные средства, или оговоренный вид перевозчика недоступен и способ исполнения обязательства стал коммерчески неосуществимым, но существует коммерчески обоснованная замена исполнения, она должна быть предложена и принята.

(2) Если в силу иностранных или национальных нормативных актов исполнительной власти невозможно произвести платеж оговоренными средствами и способами, продавец может приостановить или прекратить поставку товаров, пока покупатель не предоставит коммерчески равнозначные средства и способы платежа. Если поставка товаров уже осуществлена, то платеж, произведенный средствами и способами, предусмотренными в вышеуказанных нормативных актах, освобождает покупателя от его обязательства, если только такие акты не направлены на дискриминацию, притеснение или хищение.

2-615. Освобождение от ответственности за несоблюдение условий, предполагаемых предварительными.

За исключением случаев, зависящих от степени принятия на себя продавцом больших обязательств и в соответствии со статьей 2-614:

(а) Просрочка в исполнении или неисполнении или неисполнение всего или части обязательства продавцом в соответствии с пунктами (b) и (c) не является нарушением своих обязанностей продавцом по договору купли-продажи, если оговоренное исполнение стало неосуществимым вследствие наступления непредвиденных обстоятельств, ненаступление которых было основной презумпцией, на основе который заключался договор, или вследствие добросовестного выполнения требований применимого иностранного или национального нормативного акта исполнительной власти, независимо от признания его впоследствии недействительным.

(b) если обстоятельства, указанные в пункте (а), влияют лишь частично на возможность исполнения обязательства продавцом, последний  должен распределить объем производства и поставки между своими клиентами, однако продавец, по своему усмотрению, может при этом учесть как постоянных клиентов, не состоящих с ним в договорных отношениях, так и собственные потребности для дальнейшего производства. Продавец может осуществлять распределение любым способом, признанным справедливым и разумным.

(c) продавец должен своевременно уведомить покупателя о предстоящей просрочке или неисполнении обязательства; в случаях, когда требуется произвести распределение в соответствии с пунктом (b), продавец должен уведомить покупателя об установленной квоте, делая ее таким образом доступной для покупателя.

2-616. Процедура уведомления о требовании освобождения от ответственности.

(1) Если покупатель получает уведомление о существенной или неопределенной по времени просрочке либо о распределении, произведенном в соответствии с предыдущей статьей со статьей 2-615, покупатель может посредством уведомления продавца в форме записи относительно любого исполнения обязательства, а если недостаток в будущем существенно снижает ценность всего договора согласно предписаниям настоящего раздела о нарушении договора, подлежащего исполнению по частям статье 2-612, то также относительно всего договора в целом:

(а) расторгнуть его и, тем самым, прекратить любые неисполненные обязательства по данному договору; или

(b) изменить договор, согласившись принять взамен предназначенную для продавца квоту.

(2) Если после получения от продавца уведомления, покупатель не изменит договор в течение разумного срока, не превышающего 30 дней, договор считается прекращенным в части исполнения обязательств, которое данное уведомление затрагивает.

(3) Положения данной статьи не могут быть отменены соглашением сторон, за исключением случаев, когда продавец принял на себя большее обязательство в соответствии с предыдущей статьей со  статьей 2-615.

ЧАСТЬ 7.
Cредства правовой защиты 

2-701. Средства правовой защиты в отношении нарушения акцессорных обязательств, не регулируемые настоящим Разделом

Средства правовой защиты, применяемые при  нарушении какого-либо обязательства или договоренности, которые являются акцессорными или дополнительными по отношению к договору купли-продажи, не  регулируются положениями настоящего Раздела.

2-702. Средства правовой защиты продавца в случае обнаружения неплатежеспособности покупателя
(1) Если продавец узнает о неплатежеспособности покупателя, продавец может отказаться от поставки, кроме как при оплате наличными, включая оплату всех ранее поставленных по договору товаров, и  прекратить поставку в соответствии со Статьей 2-705.

(2) Если продавец узнает, что покупатель получил товары в кредит, будучи неплатежеспособным, продавец может в разумный срок с момента подтверждения покупателем получения товаров предъявить требование об их возврате. За исключением установленного настоящим подпунктом, продавец не может обосновывать свое право на возврат товаров обманом или ненамеренным введением в заблуждение со стороны покупателя относительно платежеспособности или намерения произвести платеж.

(3) Продавец вправе предъявить требование о возврате  в соответствии с параграфом 2 настоящей статьи при условии соблюдения прав покупателя  в обычном деловом обороте или прав иного добросовестного приобретателя на возмездных началах в соответствии со Статьей 2-403. Удовлетворение требований о возврате товаров исключает возможность применения всех других средств правовой защиты в отношении этих товаров. 

2-703. Общие средства правовой защиты продавца 

(1) Неисполнения договора покупателем  включает: неправомерный отказ либо неправомерная попытка отозвать принятие товаров, неправомерное неисполнение договорного обязательства, не произведение должной оплаты, срок платежа по которому наступил, либо расторжение договора.

 (2) Если покупатель нарушит договор, то продавец, в пределах положений настоящей статьей и положений других законов, может:

(а) приостановить поставку товаров;

(b) прекратить поставку товаров в соответствии со Статьей 2-705;

(c)  действовать в соответствии со Статьей 2-704 в отношении товаров, не индивидуализированных для данного договора или продуктов незавершенного производства;

(d) истребовать товары в соответствии со Статьей 2-507(2) или 2-702(2);

(e) требовать от покупателя немедленной оплаты в соответствии со статьей 2-325(с);

(f) отказаться от договора;

(g) перепродать товар и взыскать убытки в соответствии со статьей 2-706;

(h) взыскать убытки вследствие непринятия или отказа от принятия в соответствии со Статьей 2-708 (1);

(i) взыскать упущенную выгоду в соответствии со Статьей 2-708 (2);

(j) взыскать цену в соответствии со Статьей 2-709;

(k) получить исполнение в натуре в соответствии со Статьей 2-716;

(l) взыскать заранее оценённые убытки в соответствии со Статьей 2-718;

(m) в других случаях, взыскать убытки иным способом, разумным при данных обстоятельствах;

(3) При наступлении несостоятельности покупателя, продавец может:

(a) приостановить поставку товаров в соответствии со Статьей 2-702(1); 

(b) прекратить поставку товаров в соответствии со Статьей 2-705;

(c) истребовать товары в соответствии со Статьей 2-702 (2).

2-704. Право продавца индивидуализировать товары для договора, несмотря на нарушение договора, или реализовать товары незавершенного производства

(1) Потерпевший ущерб продавец в соответствующем случае, вызванным нарушением со стороны покупателя, может:

(а) индивидуализировать для данного договора соответствующие товары, не индивидуализированные до этого времени, если в момент, когда продавец узнал о нарушении договора, товары находились во владении или под его контролем продавца;

(b) рассматривать как подлежащие перепродаже товары, которые явно были предназначены для данного договора, даже если эти товары являются продуктами незавершенного производства.

(2) Если товары являются продуктами незавершенного производства, потерпевший ущерб продавец может, придя к разумному с коммерческой  точки зрения решению для избежания убытков и  эффективной реализации, либо завершить производство и полностью индивидуализировать товары для целей договора, либо прекратить производство и перепродать товары на лом или по  остаточной (ликвидационной) стоимости, или действовать каким-либо иным разумным способом.

2-705. Право продавца приостановить поставку товаров, находящихся в пути, и т.п.

(1) Продавец может прекратить поставку товаров, находящихся у перевозчика или у иного лица, осуществляющего ответсвенное хранение, если продавец узнает о несостоятельности покупателя (Статья 2-702) или если покупатель отказывается произвести или не производит платеж, который должен быть произведен до поставки, или если по какой-либо иной причине продавец имеет право приостановить поставку товаров или потребовать их возврата.

(2) В отношении такого покупателя продавец может приостановить поставку до:

(а)  получения товаров покупателем;

(b) подтверждения, направленного покупателю зависимым держателем товаров, за исключением перевозчика, о том, что товары, предназначенные для покупателя, находятся у зависимого держателя;

(с) вышеуказанного подтверждения, направленного покупателю перевозчиком, получающим товары в порядке перегрузки или складирования; или

(d)  передачи покупателю оборотного товарораспорядительного документа, относящегося к данным товарам.

(3) (а) Приостанавливая поставку, продавец должен таким образом уведомить зависимого держателя товаров, чтобы он мог при соблюдении надлежащей заботливости предотвратить поставку товаров;

(b)  После получения такого уведомления зависимый держатель обязан хранить товары и доставить их в соответствии с указаниями продавца, однако продавец несет ответственность за все возникшие в результате этого расходы и убытки зависимого держателя;

(с)  Если на товары был выписан оборотный товарораспорядительный документ, зависимый держатель не обязан подчиняться указанию о приостановке поставки до отказа от владения или контроля над документом;

(d)  Перевозчик, выдавший необоротный коносамент, не обязан подчиняться требованию о приостановке поставки, за исключением случаев, когда оно (требование) исходит от грузоотправителя.

2-706. Перепродажа, совершаемая продавцом, включая договор купли-продажи

(1)  В соответствующем случае, вызванном нарушением покупателем договора, продавец может перепродать товары или еще не поставленную часть товаров. Если такая перепродажа совершенна добросовестно и коммерчески разумным способом, продавец может взыскать разницу между договорной ценой и ценой при перепродаже, а также все сопутствующие и косвенные убытки, взыскание которых допускается в соответствии со Статьей 2-710, но за вычетом расходов, сбереженных в результате нарушения договора покупателем.

(2) Если иное не предусмотрено в подпункте (3) настоящей статьи или не предусмотрено соглашением сторон, перепродажа может быть совершена без участия посредников  или путем проведения публичных торгов, включая осуществления продажи путем заключения  одного или нескольких договоров купли-продажи или путем индивидуализации товаров для уже существующего договора, заключенного продавцом. Может быть осуществлена продажа всего товара одной партией или по частям в любое время, в любом месте, на любых условиях, однако любой аспект продажи, включая метод, способ, время, место и условия,  должны быть разумными с коммерческой точки зрения. Перепродажа должна быть разумно обозначена как относящаяся к нарушенному договору, однако не обязательно, чтобы товары уже были в наличии или чтобы все товары или какая-то их часть были индивидуализированы для целей договора до момента его нарушения.

(3) Если перепродажа осуществляется без посредников, продавец обязан выслать покупателю обоснованное уведомление о своем намерении перепродать товары.

(4)  Если перепродажа производится путем проведения публичных торгов (аукциона), то:

(а) только индивидуализированные товары могут быть проданы, за исключением тех случаев, когда существует общепризнанный рынок для продажи с аукциона по срочным сделкам товаров такого рода;

(b)  она должна быть совершена в обычном месте или на рынке, предназначенном для аукциона, если это представляется разумно возможным, и, за исключением случаев, когда речь идеи о скоропортящихся товарах или о товарах, подверженных угрозе быстро потерять свою ценность, продавец обязан разумным образом известить покупателя о времени и месте перепродажи;

(с) если товары не выставляются для осмотра присутствующим при продаже, в извещении о продаже необходимо указать местонахождение товаров и предусмотреть реальную возможность осмотра их возможными покупателями, и

(d) продавец может сам приобрести товары.

(5) Покупатель, который добросовестно купил товары во время перепродажи, приобретает товары свободными от любых прав первоначального покупателя, даже если продавец не выполнил одно или несколько предписаний настоящей статьи.

(6) Продавец не обязан давать отчет  покупателю за прибыль, полученную им при перепродаже. Лицо, находящееся в положении продавца (статья 2-707), или покупатель, который правомерно отказался от принятия товаров или обоснованно отозвал принятие, должны дать отчет в отношении всех сумм, превышающих обеспечительный интерес покупателя, определяемый в соответствии со Статьей 2-711 (3). 

(7)  Неудавшаяся перепродажа товара покупателем в соответствии с настоящей статьей не лишает продавца права использовать  иные средства правовой защиты.

2-707. «Лицо, находящееся в положении продавца»

(1)  Термин «лицо, находящееся в положении продавца» включает по отношению к заказчику агента, который уплатил или принял на себя обязательства уплатить цену товаров от имени заказчика, или лицо, у которого  есть обеспечительный интерес или иные права на товары, аналогичные правам продавца.

(2) Лицо, находящееся в положении продавца, обладает теми же средствами правовой защиты, что и продавец, в соответствии с настоящей частью.

2-708.  Убытки, возникшие у продавца в результате непринятия товара или отказа от принятия

(1) С учетом пункта (2 )и Статьи 2-723:

(а) размер убытков, возникших в связи с непринятием товара покупателем, исчисляется как разница между ценой по договору и рыночной ценой в момент и в месте исполнения договора, а также с учетом  дополнительных или косвенных убытков, предусмотренных Статьей 2-710, но за вычетом расходов, сбереженных в результате нарушения договора покупателем; и

(b) размер убытков, возникших в результате отказа покупателя от договора, исчисляется как разница между ценой по договору и рыночной ценой в месте предложения по истечении разумного, с коммерческой точки зрения, времени, после того как продавец узнал об отказе, но не позже времени указанного в пункте (а), с учетом  дополнительных или косвенных убытков, предусмотренных статьей 2-710, но за вычетом расходов, сбереженных в результате нарушения договора покупателем;

(2) Если размер убытков, предусмотренных в пункте (1) или в статье 2-706, недостаточен, чтобы поставить продавца в такое же выгодное положение как если бы договор был исполнен, размер убытков определяется как прибыль (включая обоснованные накладные расходы), которую продавец получил бы в случае полного исполнения договора покупателем, с учетом  сопутствующих или косвенных убытков, предусмотренных настоящим Разделом (Статья 2-710).

2-709. Иск о взыскании цены 

(1) Если покупатель не уплачивает в срок покупную цену, продавец может взыскать, вместе со всеми сопутствующими и косвенными убытками, согласно Статье 2-710, цену:

(а) принятых товаров или товаров, соответствующих договору, которые погибли или были повреждены в разумный, с коммерческой точки зрения срок после того, как риск их гибели перешел на покупателя; и

(b) товаров, индивидуализированных для целей договора, если продавец не в состоянии, приняв разумные меры, перепродать их по разумной цене или, если сложившиеся обстоятельства не оставляют сомнений в том, что такие меры были бы безрезультатны.

(2) Если продавец предъявляет иск о взыскании покупной цены, продавец должен удерживать для покупателя все товары, индивидуализированные для данного договора и до сих пор находящиеся  под контролем продавца. Однако, если перепродажа становится возможной, продавец может перепродать товары в любое время до осуществления взыскания по судебному решению. Чистая выручка от такой перепродажи должна быть перечислена в качестве кредита покупателю, а платеж во исполнение судебного решения дает покупателю право на все товары, перепродажа которых не была осуществлена.

(3) После того как покупатель необоснованно отказался или отозвал принятие товаров, либо своевременно не совершил платеж или отказался от договора (статья 2-610), продавец, которому суд отказал в праве взыскания покупной цены в соответствии с настоящей статьей, тем не менее может взыскать убытки, возникшие вследствие непринятие товара согласно Статье 2-708.

2-710. Сопутствующие и косвенные убытки продавца

(1) Сопутствующие убытки понесшего их продавца,  включают любые, обоснованные с коммерческой точки зрения, затраты, расходы и комиссионные, связанные с приостановлением поставки товара, перевозкой, хранением и заботой о товарах после нарушения договора покупателем, а также связанные с возвратом или перепродажей товара иные являющиеся следствие нарушения договора покупателем убытки.

(2) Косвенные убытки, являющиеся следствием нарушения договора покупателем, включают любые потери, произошедшие вследствие общих или отдельных требований и потребностей, о которых покупатель должен был знать и которые не могли быть предотвращены с помощью перепродажи или иным способом. 

(3) В потребительском договоре продавец не может взыскать косвенные убытки с потребителя.

2-711. Общие положения о средствах правовой защиты покупателя. Обеспечительный интерес покупателя в отношении не принятых товаров.

(1) Нарушение договора продавцом включает необоснованный отказ продавца от поставки или выполнения договорного обязательства, совершение  несоответствующих договору предложения о поставке или исполнения, и расторжение договора.

(2) Если продавец нарушил договор, согласно пункту (1), покупатель, в пределах, определенных данным актом или иным законом, может:

(а) в случае правомерного расторжения, правомерного  отказа от принятия товаров или оправданного отзыва принятия товаров, требовать возращения  уплаченной цены;

(b)  удерживать убытки из любой, еще не уплаченной, части цены согласно Статье 2-712;

(с) отказаться от договора

(d) купить заменяющие товары и взыскать убытки согласно статье 2-712, независимо от того были ли товары, о которых идет речь, индивидуализированы для данного договора

(е) взыскать убытки, вызванные непоставкой товаров, или расторжением договора согласно статье 2-713

(f) взыскать убытки за нарушение в отношении принятых товаров или нарушение  в отношении предоставления средств судебной зашиты  согласно Статье 2-714;

(g) истребовать индивидуализированные товары согласно Статье 2-502

(h) получить исполнение в натуре или получить товары в порядке  виндикации или путем применения иного подобного средства правовой защиты согласно Статье 2-716;

(i) взыскать заранее определенные убытки согласно статье 2-718

(j) в иных случая, взыскать убытки любым, разумным в соответствующих обстоятельствах, способом.

(3)  В случае правомерного отказа от принятия товаров или обоснованной отмены уже состоявшегося принятия у покупателя есть обеспечительный интерес в товарах, находящихся в его (покупателя) владении или под его контролем, в отношении любых  сумм, уплаченных в счет покупной цены, а также в отношении всех разумных расходов, произведенных в связи с их осмотром, получением, перевозкой, хранением и заботой о них, и он имеет право держать у себя эти товары и перепродать их в том же порядке, как и потерпевший продавец (статья 2-706).

2-712. Закупка  покупателем заменяющих товаров 

(1) После нарушения договора согласно положениям настоящей статьи Если продавец необоснованно не поставил или отказался от поставки или покупатель правомерно отказался от поставки или отозвал принятие товара, покупатель может защитить свои интересы, произведя добросовестно и без необоснованного промедления закупку и заключив договор о закупке товаров, заменяющих те, которые он должен был получить от продавца.

(2) Покупатель может взыскать с продавца в качестве возмещения  убытков разницу между ценой заменяющих товаров и договорной ценой, а также любые сопутствующие или косвенные убытки согласно Статье 2-715, но за вычетом расходов, не понесенных в результате нарушения договора продавцом.

(3) Если покупатель не осуществил закупку заменяющих товаров в соответствии с настоящей статьей, он не лишается права прибегнуть к другим средствам правовой защиты.

2-713. Убытки, возникшие у покупателя в результате непоставки или отказа от договора

(1) В соответствии со статьей 2-723, если продавец необоснованно не поставил или отказался от поставки или покупатель правомерно отказался от поставки или отозвал принятие товара:

(а) размер убытков, возникших в результате неосуществления продавцом поставки или правомерного или обоснованного отзыва принятия товара покупателем, исчисляется как разница между рыночной ценой на момент предложения по договору и договорной ценой плюс дополнительные  или косвенные убытки согласно Статье 2-715, но за вычетом расходов, не понесенных в результате нарушения договора продавцом; и

(b) размер убытков, возникших в результате отказа продавца от договора, исчисляется как разница между рыночной ценой на момент истечения разумного с точки зрения коммерческой деятельности срока, когда покупатель узнал об отказе от договора, но не позднее срока, установленного пунктом (а), и договорной ценой вместе с дополнительными и косвенными убытками, предусмотренными в настоящем Разделе (Статья 2-715), за вычетом расходов, не понесенных в результате неисполнения договора продавцом.

(2) Рыночная цена определяется по месту предложения товара, а в случае отказа покупателя принять товары после их прибытия – по месту прибытия товаров.

2-714. Убытки покупателя, возникшие из нарушения договора в отношении принятых товаров

(1) Если покупатель принял товары и известил об этом продавца в соответствии со Статьей 2-607(3), покупатель может взыскать в качестве убытков определяемые любым разумным способом убытки, которые вызваны невыполнением условий первоначального предложения поставки и возникли в обычном ходе дел из-за нарушения договора продавцом.
(2) Размер возмещения за нарушение гарантии исчисляется как разница между ценой принятых товаров, существовавшей в момент и в месте принятия, и ценой которую они имели бы, если бы соответствовали данной гарантии, если только особые обстоятельства не свидетельствуют о наличии прямых убытков в иного размера. 

(3) В соответствующем случае могут быть взысканы также случайно возникшие и косвенные убытки согласно статье 2-715.

2-715.  Сопутствующие и косвенные убытки покупателя.

(1) Дополнительные убытки, возникшие в результате нарушения договора продавцом, включают разумные расходы, связанные с проверкой, принятием, перевозкой, хранением и сохранностью товаров, от принятия которых покупатель обоснованно отказался, любые коммерчески разумные расходы, затраты и комиссионные выплаты в связи с закупкой заменяющих товаров у другого лица (статья 2-712) и любые иные разумные расходы, возникшие из просрочки исполнения или иного нарушения договора.

(2) Косвенные убытки, возникшие в результате нарушения договора продавцом, включают:    

(а) любые потери, возникшие из-за обычных или особых потребностей и нужд, о которых продавец имел основания предполагать в момент заключения договора и которых нельзя было  разумно избежать путем покупки заменяющих товаров у других лиц или иным способом; и

(b) личный или имущественный вред, являющийся непосредственным результатом любого нарушения гарантии.

2-716.  Право покупателя на исполнение в натуре или на передачу вещи.

(1) Решение об исполнении в натуре может быть вынесено в том случае, если речь идет об уникальных товарах, или в иных надлежащих обстоятельствах. В договоре, за исключением потребительского договора, может быть установлено исполнение договора в натуре, если стороны согласовали такое средство правовой защиты. Но, даже если стороны оговорили в договоре исполнение в натуре, такое исполнение может не применяться в том случае, если единственным, оставшимся неисполненным обязательством стороны должно является денежный платеж. 

(2) Решение об исполнении в натуре может включать такие предписания и условия, касающиеся уплаты цены, возмещения убытков или иных средств правовой защиты, какие суд считает справедливыми.

(3) Покупатель имеет право  предъявить виндикационный иск или применить иное средство правовой защиты для истребования индивидуализированных для цели договора товаров, если, после принятия разумных мер, покупатель не смог приобрести заменяющие товары или обстоятельства разумно указывают на то, что такие меры будут безрезультатны, или если товары были отгружены с оговоркой и было осуществлено или предложено удовлетворение связанного с ними обеспечительного интереса.

(4) Право покупателя в соответствии с пунктом (3) возникает у него с момента приобретения им специального вещного права, даже если продавец отказался от договора или не осуществил поставку.

2-717.  Вычет убытков из цены товара.

Покупатель, известив о своем намерении продавца, может зачесть все или часть убытков, возникших в результате любого нарушения договора, при уплате любой части покупной цены, еще причитающейся с него по договору.

2-718.  Исчисление или ограничение размера убытков; депозиты

(1) Убытки, подлежащие возмещению в случае нарушения договора любой из сторон, могут быть определены в соглашении, однако лишь в размере, который можно считать разумным в связи с предполагаемым или действительным ущербом, причиненным нарушением договора, в потребительском договоре в должны быть определены такие средства правовой защиты, которые учитывают трудности, неудобства или невозможность доказывания ущерба. Статья 2-719 определяет действительность условия, которое устанавливает, но не определяет размер убытков.

(2) Если продавец обоснованно задерживает поставку товаров или прекращает исполнение ввиду нарушения договора или несостоятельности покупателя, покупатель имеет право потребовать возвращения любой суммы, на получение которой управомочен продавец на основании условия договора о заранее исчисленных убытках продавца в соответствии с пунктом (1).

(3) Право продавца на возмещение согласно подпункту (2) является предметом зачета встречных требований, если продавец докажет:

(а) свое право на возмещение убытков на основании предписаний настоящего раздела, кроме пункта (1); и

(b) сумму или стоимость любых выгод, полученных покупателем прямо или косвенно в результате договора.

(4) Если продавец получил оплату за товары, их разумная цена или сумма, полученная в результате перепродажи, должна рассматриваться в качестве оплаты для целей подпункта (2); однако, если продавец узнал о нарушении договора покупателем до перепродажи товаров, полученных в качестве частичного исполнения, осуществляемая продавцом перепродажа регулируется предписаниям настоящего Раздела, касающихся перепродажи, совершаемой продавцом, потерпевшим убытки (статья 2-706).

2-719. Договорное изменение или ограничение средств правовой защиты.

(1) С учетом предписаний пунктов (2) и (3) настоящей Статьи и Статьи 2-718 относительно предварительного исчисления и определения убытков

(а) в соглашении могут быть установлены иные средства правовой защиты в дополнение или в замену средств защиты, предусмотренных настоящим разделом, и оно может ограничить или изменить размер убытков, подлежащих возмещению на основании настоящего раздела, путем ограничения, например, прав покупателя на возврат товаров и возврат уплаченной цены или на исправление и замену товаров или их части при несоответствии их условиям договора; и

(b) применение правового средства осуществляется по усмотрению сторон, если только соглашение не лишает средство правовой защиты его существенной цели, в таком случае применение средств правовой защиты осуществляется в соответствии с настоящим законом.

(2) Если обстоятельства лишают исключительное  или ограниченное средство правовой защиты его существенной цели, применение средств правовой защиты осуществляется в соответствии с настоящим законом.

(3) Право на возмещение косвенных убытков может быть ограничено или исключено, если только такое ограничение или исключение не является неоправданными. Ограничение права на возмещение косвенных убытков за причинение вреда личности в случае продажи потребительских товаров считается prima facie (заведомо) неоправданным, однако, такое ограничение не считается неоправданным, если речь идет о коммерческом ущербе.

2-720. Последствия «прекращения» или «расторжения» для требований, вытекающих из предшествующего нарушения

Если иное намерение прямо не следует из договора, такие формулировки, как «прекращение», «расторжение» и т.п., не должны толковаться как отмена или аннулирование какого-либо требования о возмещении убытков, возникающих из предшествующего нарушения договора. 

2-721. Средства правовой защиты в случае обмана

Средства правовой защиты при наличии существенного введения в заблуждение или обмана включают все средства, предусмотренные настоящим разделом на случай нарушения договора, не связанного с обманом. Ни расторжение или требование о расторжении договора продажи, ни отказ от товаров или их возврат не лишают права предъявления требований о возмещении убытков или применению иных средств правовой защиты и не должны рассматриваться как не совместимые с ними.

2-722. Кто может предъявлять иск к третьим лицам за вред личности, причиненный товарам

Если третье лицо таким образом обращается с товарами, индивидуализированными для договора купли-продажи, чтобы причинить другой стороне по договору ущерб, который может быть взыскан в судебном порядке:

(а) право на предъявление иска к третьему лицу имеет каждая из сторон по договору купли-продажи, которая обладает титулом, правом залога,  специальным вещным правом, или страховыми правами на  товары, и, если товары были уничтожены или переработаны, право на предъявление иска принадлежит также стороне, которая несла риск гибели товаров по договору купли-продажи или приняла на себя такой риск по отношению к другой стороне после причинения вреда;

(b) если в момент причинения вреда сторона, заявившая иск, не несла риска гибели товаров по отношению к другой стороне в договоре купли-продажи, и между ними нет договоренности относительно распоряжения  полученным возмещением, то иск, предъявленный стороной-истцом, или заключенная ею мировое соглашение рассматриваются, с учетом интересов истца, как фидуциарные действия по отношению к другой стороне;

(с) каждая из сторон может с согласия другой стороны предъявить иск в интересах лица, которого это может касаться.

2-724.  Допустимость биржевых котировок 

Если речь идет о превалирующей цене или стоимости товаров, обычно продаваемых и покупаемых на определенной товарной бирже, то сообщения в официальных публикациях и коммерческих журналах или в газетах и периодических изданиях, находящихся в общем обращении, а также в других средствах массовой информации, опубликованные как сообщения данной биржи, допускаются в качестве доказательства. Обстоятельства, касающиеся подготовки таких сообщений, могут повлиять на их доказательственную силу, но не на их допустимость в качестве доказательства.

2-725. Исковая давность по договору продажи

(1) Если иное не предусмотрено данной статьей, иск, основанный на нарушении договора купли-продажи, должен быть предъявлен не позднее четырех лет с момента возникновения права на подачу иска согласно пункту (2) или (3) или в течение года после того, как было или должно было быть обнаружено нарушение договора, но не позднее пяти лет с момента возникновения права на подачу иска. В первоначальном соглашении стороны могут сократить срок исковой давности не менее чем до одного года, но не могут увеличить срок исковой давности. Однако, в потребительском договоре, срок исковой давности не может быть уменьшен.

(2) Если иное не предусмотрено в пункте (3), применяются следующие правила:

(а) если иное не предусмотрено в данном подпункте, право на предъявлении иска, основанного на нарушении договора, возникает с момента нарушения, даже если потерпевшая сторона не знала о нарушении договора;

(b) право на иск, основанный  на нарушении договора, которое совершено путем отказа от договора, возникает ранее момента, когда потерпевшая сторона решит рассматривать отказ от договора в качестве его  нарушения или по истечении разумно принятого в торговом обороте срока для исполнения договора;

(c) право на иск, основанный  на нарушении условия о средствах правовой защиты, возникает с момента, когда средства правовой защиты не были применены в случае, если их применение  должно было иметь место в соответствии с договором;

(d) относительно заявления покупателем иска против лица, ответственного перед покупателем за требование, выдвинутое против покупателя, право покупателя на заявления иска против вышеуказанного лица возникает с момента первоначального заявления претензий к покупателю.

(3) Если подается иск, основанный на нарушении гарантии, регулируемой Статьями 2-312, 2-313(2), 2-314 или 3-315, или на нарушении иного, чем средства правовой защиты обязательства, регулируемых Статьями 2-313А или 2-313В, применяются следующие правила:

(а) если иное не предусмотрено в пункте (c), право на иск, основанный на нарушении гарантии в соответствии со Статьями 2-313 (2), 2-314 ил 2-315 возникает с момента, когда продавец направил предложение о поставке товаров непосредственному покупателю, как определено в Статье 2-313, и исполнил обязательства по  установке или сборке товаров;

(b) если иное не предусмотрено пунктом (c), право на иск, основанный на нарушении обязательства, иного, чем средства правовой защиты, регулируемых Статьями 2-313А или 2-313B, возникает, когда один из последующих покупателей товара, как определено в статье 2-313А или 2-313B, получает товары.

(c) если гарантия, возникающая на основании статьи 2-313(2), или  обязательство, иное, чем средства правовой защиты, регулируемых  статями 2-313А или 2-313B явно распространяется на поставку товаров в будущем и нарушение выявляется при исполнении договора, право на предъявление иска возникает, когда непосредственный покупатель, как определено в статье 2-313, или  последующий покупатель, как определено в статье 2-313А или  2-313B,   обнаружит или должен будет обнаружить нарушение договора;

(d) право на предъявление иска на основании нарушения гарантийных обязательств в соответствии со статьей 2-313, возникает с момента, когда потерпевшая сторона обнаружит или должна была бы обнаружить нарушение. Однако, иск, основанный на несоблюдении гарантии ненарушения договора не может быть предъявлен  позднее, чем через шесть лет с момента направления предложения о поставке товаров потерпевшей стороне.

(4) Если разбирательство по иску, предъявленному в течение срока, указанного в пункте (1), заканчивается таким образом, что остается возможность использовать другое средство правовой защиты путем предъявления иного иска, основанного на  том же самом нарушении, такой иск может быть предъявлен по истечении срока исковой давности и в течение шести месяцев после окончания разбирательства по первому иску, если только разбирательство не было прекращено вследствие намеренного оставления дела без движения, отклонения иска или несоблюдения истцом процессуальных действий, направленных на осуществление исковых требований.

(5) Данная статья не меняет существующих положений законов о перерыве сроков исковой давности и не распространяется на иски, основание для которых возникло до вступления в силу настоящего Закона.

ЧАСТЬ 8

2-801. Дата вступления в силу.

Настоящий закон вступает в силу.

2-802. Поправки к существующему Разделу  2.

Настоящий Закон дополняет (дополняет ссылками существующую статью 2).

2-803. Применение к существующим отношениям.

(1) Настоящий Закон применяется к отношениям в переделах, в которых они возникли в период или после даты вступления в силу Настоящего Закона.

(2) Настоящий Закон не распространяется на отношения, которые возникли до вступления настоящего Закона в силу, даже если отношения являлись бы предметом регулирования настоящего Закона, если бы возникли после вступления настоящего Закона  в силу.

(3) Настоящий Закон не распространяется на права на предъявление иска, которые возникли до вступления настоящего Закона в силу.

(4) Статья 2-313 настоящего Закона не распространяется на рекламу или сходное сообщение, совершенные до вступления настоящего Закона в силу.

2-804. Условие об оговорке.

Отношения, возникшие до вступления настоящего Закона в силу, и права, обязательства и интересы, следующие из отношений, регулируются любым актом или иным законом, измененным или дополненным в соответствии с настоящим Законом, как если бы поправка или изменение не были совершены и могут быть прекращены, исполнены, окончены завершать, совершенствовать, или  принудительно исполнены согласно такому акту или иному закону.
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